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a „ P a n n o n i a “- s z á l l o d a  t u l a j d o n o s a .

budapesti lapok nemrégiben említették, hogy G l ü c k  Frigyes úr a fővárosi tanács- 
nál tízezer koronából álló nemes ajándékot tett le oly czélból, hogy ezen összeg­
nek kamatai által évenként két derék magyar pinczérnek m ii nynjtassék arra. 
hogy kimehessenek a külföldre, hogy ott műveltségüket s szakismereteiket kellő­

kép gazdagítsák, s visszatérve Magyarországba, derék és hasznavehetö pinczérek legyenek 
GItick Frigyes, aki fiatal korában a pinczéri ág minden egyes pházisán szintén, 

keresztül ment, egy napon a inajnai Frankfurtban mint pinczér-inas önmagának azon 
fogadalmat tette, hogyha viszonyai valamikor megengedik, a derék, jóravalú magyar 
pinczérek kiképzésére egy alapítványt fog fenni.

F.s most. eljött az az idd, — és GItick Frigyes úr szavát meg is tartotta............
Ezen —■ a pinczérekre nézve kiválóan kedves — alkalomból •miit évi deczcmbnr 

hó 30-án egy nagyszámú pinCzér-küldöttség tisztelgett Glück Frigyes úrnál a Pannonia- 
szálloda irodájában, hogy hálás köszönetüket fejezzék ki nemes adományáért.

Ez alkalomból Mit r o v a t z  Adolf úr, a Hraun-féle vendéglő fó'pinczére, egy 
gyönyörűen kiállított és számos főpinczér által aláirl köszönet-iratot nyújtott át az ünnepeli- 
nek, a következő beszéd kíséretében :

A'(i(/;//(í.s'(ír;!/ I 'nini; I
A budapesti föpinezérek tisztelgő küldüllségo vezetésével megbízott, hogy 

érzelmeiket és hálájukat Nagyságod előtt tolmácsoljam, a mely megbízásnak 
legnagyobb örömmel és hálalelt szívvel teszek eleget.

Nagyjóságu Urunk! Azon nemes és önzetlen áldozatkészsége, fáradozása, 
melyet Nagyságod a vendéglős-ipar, de legfökép a pinczéri kar szellemi fejlődésé­
ért ismételten tanúsított, ugv a tanoncz-iskola létesítésével, valamint legújabb 
ösztöndíj-adománya, e felejthetetlen mozzanatok bennünket köteleznek, hogy 
Nagyságod előtt nemcsak a budapesti föpinezérek, de az összes magyarországi 
pinczéri kar, ki ezen nemes mozgalmat szintén magáévá teszi, legmélyebb 
köszönetét és báláját fejezze ki. Köszönjük tehát Nagyságodnak ismételten kegyes 
pártfogását és önzetlen áldozatkészségét, és kérjük még tovább is Nagyságod jó­
indulatát a pinczéri kar iráni, melyet oly szépen tanúsított. .Mi kérjük a .Minden­
hatót, hogy működését a legszebb eredmény gyümölcsöztesse.

Fogadja Nagyságod felejthetetlen bálánk és tiszteletünk jeléül e feliratot, 
zálogul a legnagyobb bizalom, tisztelet és reményteljes jövő jeléül !

Nagyjóságu Urunk, ez alkalommal nem mulaszthatjuk el, hogy az újév 
alkalmával Nagyságodnak szivünk mélyéből logöszintébb szerencsekivánalainkat 
nyilvánítsuk. Kérjük a Mindenhatót, tartsa meg Nagyságod kegyes és legnagyobb 
jóllevönket, úgyszintén kedves nejét, gyermekeit és családját a legnagyobb 
boldogságban és egészségben.

Köszönetünkel és bálánkat, úgymint szerencsekivánalainkat ismételve, 
maradunk

legőszintébb tisztelettel és hódolatteljesen
a b ud ap es ti föp ine zé rek ,

az összes p inczéri kar nevében 
KI j e n !  KIj e n !

Erre G l ü c k  Frigyes ur a következőket válaszolta:
Igen lisztéil Uraim !

Fogadják elismerésük ezen megnyilatkozásáért hálás köszönetéinél, 
jól esik, hogy éppen önök voltuk az elsők, kik szivemből már rég 
óhajtóit ezen csekély cselekedetemért köszönnek, a midőn 187(5-ban 
magúm is külföldön mint önkéntes tanoncz gyakorlatilag átéltem tnnoncz- 
éveimet, legforróbb óbajom az volt, szeretett hazámban és szülővárosom­
ban egy pinczér-iskolál létesíteni, és íme ezen forró vágyam teljesült^ 
sok buzgó társak lelkes pártolása következtében, ha tehát köszönetről 
van szó, úgy rajtam áll a sor.

Fogadják is mindazok és önök is, kik szinte közreműködtek, az én 
bálámat, egyúttal kérem önöket Uraim, miután a nagyobb munka csak

most következik és azt csak akkor tudnám toijesiioui, lm összes hivatott 
tényezők pártolásában részesülhetek, vegyék ki a munkából részükéi, és 
én kívánom szeretett iparágamnak, hogy majdan, ha önökből főnökök 
lesznek, úgy szeressék iparágukat, mint azt én szeretem és juttassák a 
megérdemelt polezra. Újból köszönöm, az Isten éltesse önöket!

Él jen!  Él jen!
Az átnyújtott köszönet-irat szövege a következő: 

N(t(/ijjóstí(ju U runk!
Minket, alázatos tisztelettel alulírottakat, a hála érzelme indít 

arra, hogg Nagyságod előtt hódolatunkat ngiluánilsuk. Mi a roha­
mosan fejlődő magyar társadalmi éleinek egy újonnan alakult osztá­
lyához tartozunk, melynek edd igeié sem a közfelfogás, sem a hivatalos 
minősítés nem nyújt hivatásának megfelelő elismerést és megbecsülést.

Nagyságod, aki a m i életpályánknak bár nayyobbszabáisnlag 
osztályosa, minden cselekedetével azt tanúsítja, hogg teljes lélekkel 
törekszik agg a jelzett közfelfogást, m int a hivatalos minősítést helyes 
irányba terelni. Es Nagyságod, ezt a c.zélt elérendő, minden áldozatra 
kész. A midőn mi, egyszerű munkásai annak a szerény életpályának, 
melynek ügye agy nemzetközi, mint közgazdasági s egyéb vonatko­
zásaival fogva szintén jelentős nemzeti iiyy, Nagyságodnak ezt a nemes 
buzgólkodását látjuk! csoda-e, ha nem tudjuk szivünk benső ösztön­
zését élesíti tani, és félne ugyan, hogg nemes szerénységét érintjük, 
mégis engedjük, hogg szivünk igaz, őszinte érzése megnyilatkozzék.

Igen, engedjük, hogg szivünk igaz, őszinte érzése megnyilatkozzék 
és dicsőítve Nagyságodat, a ki korábban a vendéglős-szakiskola meg- 
(dkotásával, legújabban pedig a szakiskola növendékeinek magasabb 
kiképzéséi czélzó nagylelkű adományával a vendéglősipar jövendő  
fejlődésében vételi bizodalnwnknuk és hitünknek rakta le rendíthetetlen 
alapzatát.

N(t(jijjősá(ju U runk!
Azzal az erős meggyőződéssel, azzal a teljes hittel, mely csak a 

yondviselésszerü férfiak iránt fakad az öl követőkben ; s mely a köz­
élet jelentős eseményeiknek folyásában nem a puszta véletlent, hunéin 
egy magasabb intéző-kéz hatalmát és akaratát ismeri fe l : azzal



<i meggyőződéssel és azzal a hillel hisszük és 
ralijai>\ hogy Nagyságodat a gondviselő Isién 
rendelte nekünk, a m i ügyünknek; hogy a mikor 
e dicső ezeréves hazában fejlődésnek, virágzás­
nak indáit m inden: legyen olyan is. aki a 
magyar vendéglősipar nehéz küzdelmeit, a 
maliban is kifej leli áldásos munkálkodás érde­
méül hála és dicsőség érle a nagyérdemű 
vezéreknek ! teljes sikerre vezesse és gyümöl­
csöz lesse.

Ily gondolatokkal és ily érzelmekkel ellelve 
kérjük m i Nagyságodat, hogy méltózlassék igaz 
tiszteletünk és benső szeretetünk nyilvánnldsát 
kegyesen fogadni, maradunk

Nagyságodnak liszlelői és szolgái

a budapesti fö p in e z é re k :
Wuivrek Károly, H o y a l-n a iry s z ú llo d n .
Lábos Frigyes, István föherczeg-szálloda.
Seusiedler Géza, Szikszav-átterem.
I liié f József, Angol királynő-szálloda.
Köniy Jakab, llungária-szálloda.
Ging Károly, Pannonia-szálloda.
Moszer Károly, Pannonia-szálloda.
Slölzl Nándor, Vadaszkürt-szálloda.
Milrovál: Adolf, Hraun-éttcreni.
Sliaszny Ferenc:, Keleti pályaudvar.
Ilölun Finil. Prindl-vendéglő.
Dávid Sándor. Putzer-vendéglő.
Sziils Lajos, l.ondon-szálloda.
Ginizer Károly, llungária-szálloda.
Gretjor Lajos Géza, Lippert-vendéglő.
Krassy A . liódog, Bristol-szálloda
Kiss Henrik, Pörsler-vendéglő.
Gclbmann András, Braun-étterem.
y.idari/s Ödön, Dreclisler-étterem.
Gznrniiihl István. Nemzeti Kaszinó.
Neiser l'erenez. Országos Kaszinó.
Scluvarlz Aladár, István föherezeg-szálloda.
Török István, lloyal-nagyszálloda.
Linzm uyer Gyula, Drechsler-vendéglő.
Véyh Miklós. Jahn-vendéglő.
Kovácsi!: lynáicz, Prindl-vendéglő.
Kaszás Lajos, Putzer tíipinczére.
Lőrinc: János. Angol királyné-szálló.
Fhm  János, Pilzeni Mircsarnok.
C.zeh János, Virágbokor étterme.
Ilernhardl Ferenc:, Pannonia-szálloda.
Halassy Gyula, Pannonia-szálloda.
Poplan y.siynwnd. Osalányi-vendéglö.

A szódavíz megadóztatása.
A 208. sz. *Esli Újság*-bán a szódavíz meg­

adóztatása ezimü levél arra késztet bennünket 
hogy mi is, a mennyiben a vendéglősök érdeke 
és jövedelme nagyban veszélyeztetve van, felszó­
laljunk.

íz  és sza g .
Minden dolognak megtalálni a maga izét, ki­

találni s emellett jó szagérzékkel is bírni, a kelle­
mes élet legelső feltétele. A jó ízleléshez finom 
nyelv, a szagláshoz jó orr kell. Az első ne legyen 
eltompulva bizonyos izbehalásokkal szemben, a 
másikai pedig ne folyasolja be a mostani hideg 
időjárás mellett napirenden levő nátha. Azoknak, 
kik a konyhában vannak elfoglalva, különös szűk- j 
s ég fik van arra, hogy e két érzékükben egészen ' 
megbízhassanak, mert ahol mindennek azon kell i 
alapulnia, hogy valami Ízletesei alkossunk, ott i 
ezen készítménynek első sorban önmagunknak kell I 
izlenie, hogy az ember esetleg a maga vendége is 
lehessen. Mindazáltal mi sem csalókái)!), mint epén 
az öt izér/.ékünk. Hogy az ember néha se hall. -e 
lát. daczára annak, hogy mind az öt érzeke rend­
ben van, régi dolog, valamint az is általánosan 
ismert dolog, hogy a hallás és arczkifejezés közt 
bizonyos szoros összefüggés létezik, amit legjobban 
bizonyít az, hogy valakinek a szájamozgásáról is 
leolvashatjuk, hogy mit akar, anélkül hogy halla­
nánk. mit mond. Azonban az iz és szag közölt 
még szorosabb összefüggés van. mint az arcz és 
a hallás között. Az ízlelésnél és szaglásnál az 
összes érzékek bizonyos egybehalása megy végbe.
A laikus bizonyára*csudálkozni fog, hallván, hogy 
az ízlelésnél és szaglásnál hőfolyamatok, tapintási 
• hallási érzékek is működnek, és hogy ez más- 

p meg csak nem is képzelhető. Hogyan magya­
rázhatnék különben, hogy bizonyos hangok halla­
tára fogfájást kapunk? Valamint azonban hallási 
tünetek úgy a látás által felfogott agyképek is 
hathatnak a többi érzékre. Az izérzéket ezenkívül, 
amin' azt feltűnő tapasztalatok is bizonyítják, a 
íeny es a különböző színek is feltűnően bizonyít­
ják. Az edes ízt feltűnően emelik a piros és a zöld. 
inig a sárga és a zöld kisebbítik. Urbanlscbitscli 
kísérleti egyéneken megállapítottat hogy a sós, 
savanyu, keserű iz bizonyos színészlelések állal 
vannak befolyásolva. Tudvalevő dolog, hogy a 
borizleli'Stiel nem egyedül a nyelv mérvadó. Mórt 
ha például a legjobb rizlingit kőkorsóban kóstol-

A levélíró, kinek úgy látszik fogalma sincsen 
I arról, hogy mit irt. de meg kevésbbé ismeri a 
; budapesti vendéglősök viszonyait, ha olyan dolog­

kai állít, hogy Budapesten a vendéglős 10 12 és
15 krárt szed egy üveg szódavízért. Szeret nők 
tudni, hogy hol van Budapesten az a sok vendég­
lős, ki ilyen árban elárusítja a szikvizel, van ugyan 
egynéhány előkelő étterem, szálloda, hol ilyen ár­
ban elárusítanák a szódavizei, csakhogy ilyen he­
lyeken nem vásárolják, nem fogyasztják, mert álta­
lánosan elismert tény, hogy a nagy urak nem 
isznak szódavizet.

Abba a levélbe egész nyugodt lelkiismerettel 
ajánlja a lek. Tanácsnak az 1 kr. fogyasztási adó 
behozatalát, mert az ő állítása szerint a vendég­
lősön behajtható volna. No erre már mi is kiváncsiak 
vagyunk, hogy mikép volna ezen adó behajtandó, 
hacsak árfelemeléssel nem élünk, ha az pedig meg­
történne, akkor a fogyasztás a minimumra redu­
kálódnék s akkor a tek. Tanács már nem érné el 
azt a czélt, a melyet a szódavizadó behozatalával 
elérni óhajt, l. i a deficzilnek a fedezését. Tegyük 
fel, hogy a vendéglős, ki 4 krajczárjával árusítja 
a jégbehütölt szódavizet, vagy menjünk még to­
vább, mondjuk, hogy 5 krajczárjával árusítja, ma­
radt 2 kr. baszna, mert 2 krjával vásárolja, 1 kr. 
a jég, most maradt 1, de legfeljebb 2 kr. haszna, 
most fizessen ebből 1 kr. adói, hát hová kerül, 
mi marad neki? ha pedig a vendégtől szedi az 
1 kr. adót, akkor el lehetünk rá készülve, hogy 
3 nap alatt sem adhat el annyi szódavizei, mint. 
most egy nap alatt. Éppen a vendéglő?, ki bárhol, 
bármilyen kis terjedelmű üzlettel bir, legnagyobb 
házbért és adót fizeti, és most meg szódavíz adó­
val is akarják sújtani, mert az egészen világosan 
áll előttünk, hogy a gyáros nem fizetheti, mert 2 
krajczárnál olcsóbban nem lehet szódavizet házhoz 
szállítani.

Szem előtt kell még azt is tartanunk, hogy 
ezen adó behozatala által a környékbeli vendég­
lősök előnyben fognak részesülni, mert ők a kör­
nyékbeli gyárosok révén fedezhetik szikviz - szük­
ségletüket s ezáltal csakis a főváros területén levő 
vendéglősöket érzékenyen sújtaná, s ezáltal a szik- 
vizgyártás és fogyasztás csekély lesz.

Egy példával akarjuk az oly város szikvizgváros 
viszonyait illusztrálni, hol mar a szikvizadó léte­
zik. Szerkesztő urunknak alkalma volt a milleniumi 
kiállítás alkalmával a szegedi vendéglős-ipartársulat 
tagjaival, kiknek szikvizgváruk van, az ottani szóda­
víz viszonyokról beszélgetni, beszélgetése folyamán 
megtudta, hogy a szegedi gyárosok (1 -8 tagú tár­
saságból áll. kívülük más szikvizgyár nem létezik 
és gyártmányuk nem haladja meg a 300 drbot és 
miért van ez, épen az 1 kr. fogyasztási adó okozza 
ezt a csekély fogváltást, máskülönben élni abból 

J a keresetből nem .unna egyik sem, ha mindegyik 
i külön-külön mással nem foglalkozna. Ilyenek a 
I vidéki gyáros viszonyai.

Térjünk ál a budapestiekre.
Két evvel ezelőtt szó volt róla, hogy a szikviz 

árát a gyárosok felemelni óhajtják, és ennek elke­
rülése végett a budapesti vendéglősök egy szikviz-

j juk. alig fogjuk a bort felismerni. Ebből azonban j 
I az is kitűnik, milyen szükséges kellék a tisztaság, * 1 

a szili, a hőfok tekintetbe vétele a bor megítélé­
sénél, valamint az is. hogy a nagyivó vagy náthás I 
ember sohasem lehet jó boritélö. mivel egyikük i 
sem rendelkezik az Ítélethez szükséges érzékekkel.

Sajátságos, hogy a különböző izlolőidegek, 
melyek az édes, keserű, savanyu vagy sós izek i 
felfogására szolgálnak, nem egyformán vannak a I 
nyelven eloszolva. Ili finom végű ecsetkékei ve­
szünk. amelyek mindegyike más iz.ü anyag olda- 1 
lába van áztatva és ezekkel a nyelv különböző 1 
helyeit ecseteljük, tapasztalhatjuk, hogy a nyelv 
begye különösen a savanyú, a nyelvhát különösen 
az edes és ke-erü izek iránt fogékony Ma például 
egy sósavval megnech esilelt ecsettel érintjük a 
nyelvliegyel, határozottan savanyú izt fogunk érezni, 
mig ha ugyanezen ecsettel a nyelvhátat érintjük, 
keserű izt erezünk, noha az ecset most is sósavba 
volt mártva. Ila lehat két ('gyén valamely alj 
savtarlalmát akármi meghatározni izlelés utján, és 

i közülük az egyik puszta szokásból inkább a nyelv- 
begyet, a másik ellenben a nyelvhátát használná.

| a kelten az alj savtarlaíimit illetőleg valószínűleg 
merőben ellentétes Ítéletet mondana, amennyiben 

1 az első inkább a sav, a másik ellenben a keserű 
izt erezne kifejezettel)!) módon Ha a sörfőző a 

| sör izet akarja kipróbálni, csak kis kortyol vesz 
• szájába, amelyet azután alaposan úgyszólván 

megrág, miután azt akarja, hogy az Ízlelésben a 
i nyelvliegylől a nyelvgyökig valamennyi Ízlelő sejt 

és ideg részt vegyen. Ezenkívül azonban az ivó- 
! edények alakja is befolyásolja az izt. Ha például 
j nagyon széles pohárból iszunk, szánkat nagyon ki 
! kell nyitnunk s igy a pohár széle mélyen a szájba 
| fog nyúlni, úgy hogy a folyadék a nyelvliegyel 

nem is érinti, ellenben a nyelvhátat teljesen ellepi. 
Viszont lm oly folyadékot ízlelünk, mely nagyon 
hideg, az ízlelő idegek érzőképességüket elvesztik, úgy 
hogy a folyadék zamatéról nem alkothatunk Ítéletet.

Izérzékeinkct tehát, különösen az ivásnál a külső 
körülmények, melyeket többnyire figyelmen kívül 
hagyunk, tökéletlen vagy helytelen ítéletre vezet­
hetik. Hozzájárul ehhez, hogy egyéb érzékszervek 
idegei is az ízleli.s alkalmával ennek erzéslialásai

gyárat alapitollak, és a vendéglősök nagy támo­
gatása mellett és két általánosan elismert szakférfiú 
vezetése és takarékos gazdálkodása mellett, nem 
sikerült 1 '4 évi működés után egy 450,000 fitos 
alaptőke után 8%-nál nagyobb osztalékot fizetni 
Ez a példa kellőleg megvilágítja a budapesti viszo­
nyokat. most képzeljük ebhez az \ kr. adói, mi 
lesz akkor? nyugodtan állíthatjuk, hogy úgy a 
szikvizgyárosra, valamint a vendéglősre, de még 
a tek. Tanácsra nézve is. lesújtó eredménynyel 
lesz, mert a lek. Tanács nemcsak hogy nem éri 
el a deficzitre szolgáló összegei, hanem tönkre tesz 
egy iparágat, mely úgyis már gyöngén áll, és 
csökkenti a nagy terhekkel ellátott vendéglős jöve­
delmét, azt hisszük, hogy a tek. Tanács alapos 
megfontolás illán ilyent nem kívánna.

Felemlítendő még, hogy ezen adó behozatala 
nemcsak iparágunknak ártana, hanem 1000 és 1000 
szegény ember kénytelen lenne az orvosi felügye­
let alatt álló szódavíz helyett, az utczán árusított 
piszkos, meleg, eczetes vizet inni, s nem hiszszük. 
hogy a tek. Tanács, ki első sorban hivatva volna az 
emberiség egészsége felett őrködni, ilyent óhajtana.

Szükségesnek tartjuk úgy a vendéglősöket, vala­
mint a szikvizgyárosokat figyelmeztetni, vegyék ko­
molyan a dolgot, tegyenek együttesen valamit, 
világosítsák fel azokat a férfiakat, kik ezen adó 
behozatalát kívánják, mielőtt késő lesz.

K i v o n a t
a debreczeni szállodások, vendéglősök, kávésok és korcs- 
márosok iparlársulata által ÍH'JT évi deczembcr hó 22-ik

napján tartott igazgatósági ülés jegyzőkönyvéből.
Fclolvastatik a b ú d  aj) e s t i  szállodások, ven­

déglősök stb. ipartársulatának f. hó 14-ről kelt vá­
laszirata, melyben arról értesít, hogy i\ legközelebbi 
Országos vendéglős-kongresszus színhelyének Szom­
bathelyről leendő megváltoztatására magát jogosí­
tottnak és illetékesnek nem tartja, azonban nézete 
szerint czélszerü és kívánatos lenne, ha ti kél 
kongresszus egycsapásu és egv helyen tartatnék meg, 
ami azonban csak az esetben lenne viszálykodás 
nélkül lehetséges, ha a --szombathelyi* szaktársak 
előjogukról lemondva, a tért önként átengedik.

Egyúttal B o r n y á s z József bejelenti, hogy 
dr. S z a b ó  L ügyvéd úrtól Szombathelyről ma­
gánlevelet kapott, melyben nevezett jogtanácsos ur 
panaszképen adja tudtára, hogy ők a Szombat­
helyen tartandó kongresszus érdekében több mint 
1 év óta minden lehetőt elkövetlek, s hogy az a 
kitűzött időben meg nem tartatott, nem ő rajtuk 
mull : s most azt kell sajnosán tapasztalniuk, hogy 
a debreczeni vendéglősök iparlársulata aknamun­
kához hasonló módon a kongresszust Szombathely 
kikerülésével Debreczenbcii kívánja megtartani, ide 
vonatkozólag tehát érdemleges helyről határozat 
hozatalát kéri annyival inkább, mert e tárgyban 
már a Közérdek* szakközlöny is ily módon fog­
lalkozik.

II a l á r o z a t.
Arra való tekintette!, hogy a debreczeni szál­

lodások stb. ipartársulata a szombathelyi szaklárs-

alá kerülhetnek. A göröngyös, sarkokkal ellátott 
vagy törött üveg kellemetlen érzést kell ajkunkon, 
sőt, habar a benne levő különben kifogástalan is. 
az összbenyomást csökkentheti is.

Különösen a szeszes italok élvezeté alkalmával 
lép nagyon előtérbe a tapintó és érző idegek mű­
ködésé, mely az izérzésl eredményezi. Érző ideg ink 
állal tudjuk meg, hogy erős vagy gvenge-e valamely 
szeszes ital, rendszerint azonban ezen érzést az 
érzőidegeknek maguknak tulajdonítjuk.

Fontos mellékszereppel bir az Ízlelésnél a szag- 
! érzésnek is. Folyadékok, amelyekben illő szaganva- 
í  gok vannak, az orr nyákhárlyájában levő szag- 

idegekre hatnak, még mielőtt az izérző idegek 
i működése megkezdődött volna, mert c szaganyagok 
j mar a légzésnél kerülnek az orrba. Ha a legfino­

mabb pálinkába vagy likőrbe egy csepp kellemetlen 
I illatú olajai öntünk, ezen ital oly kellemetlen
1 hatást fog reánk gyakorolni, hogy azt egyatalán 

képtelenek teszünk meginni, noha előbb elég jól 
ízlett. Ha szagérzésünket erős nátha csökkenti izlö- 

j képességünk is szenved. Iz és szagérzés tehát 
: igen közeli viszonyban állanak egymáshoz és szag- 

érzésűnknek teljesen épnek kell lennie, ha azt 
akarjuk, hogy izérzésünk kifogástalan legyen.

Végül meg kell jegyeznünk, hogy az Ízlésre a 
látásnak rendkívüli befolyása van már. Mindenki 
tudja példának okáért, hogy sötét pinezében alig 
lehel a vörös bort a fehér bortól megkülönböz­
tetni. Bekötött szemekkel ez egyátalán lehetetlen 
A látszat e tekintetben gyakran tévesztheti meg 
Ítéletünket. Valamely palaczknak tetszetős formája, 
egv szép dugó, művészi kivitelű etiquetle, egy vé­
kony finom csiszolatu ivóspohúr, amelyen a fény 
könnyen áthatolhat amelyben az. ital teljes fény­
ben csilloghat, leiszik a szemnek s az ital izéi 
is emeli.

Tudvalevő, hogy az iz és szagérzés a gyakorlat 
állal bizonyos tekintetben lökéletesilbetők. A felelte 
gyakori használat azonban ez érzésűket csökkent­
heti. A paprikaevő az ételek izet csak hiányosan 
érzi, a festő a terpenlinszagol alig érzi. úgy mint 
a gyógyszerész sem érzi a patikaszagol.

Marciiul,



egyletet semmi körülmények között eddig teljesített 
fáradságos és dicséretet érdemlő előmunkálatában 
és annak keresztül vitelében meggátolni nem 
kívánja,

egész határozottan kimondja ipartársulatunk, 
hogy az eszmét csupán azon közbevelett indítvány 
folytán tette magáévá, hogy a Szombathelyre ter­
vezett kongresszus az 1897-ik évről ismeretlen 
okokból elmaradt és ha lehetséges lenne, nehogy 
a különben is egy téren működő erők szétforgá- 
esolódjanak az által, hogy a vendéglősök egyik 
része az ország e részében tartandó pinezér-nyugdij 
kongresszuson, másik része pedig a vendéglősök 
kongresszusán Szombathelyen legyen kénytelen 
megjelenni.

A mennyiben pedig társulatunk magánúton 
vett hiteles forrásból arról értesült, hogy a szombat- 
helyi szaktársak o mozgalmat magukra nézve sé­
relmesnek, sőt cllenök intézett aknamunkának tart­
ják, a mennyiben továbbá társulatunk hivatalos 
közlönye a közérdek és minden felhatalmazás nél­
kül oly szellemű czikket közölt legközelebbi szá­
mában, melyről az vehető ki, hogy a Szombathelyről 
elmaradt kongresszus feltétlenül De b re  ez ön­
b e n  lészen a nyugdíj kongresszussal egy időben 
megtartva,

utasittatik titkár, hogy ezen helyreigazító nyi­
latkozatot 4 példányban megszerkesztve, azokat 
úgy a b u d a p e s t i, valamint a s z o m b a t h e l y i  
vendéglősök ipartársulatának tudomásvétel végett, 
és annak tiszteletteljes felcmlitése mellett, hogy 
e tárgyban a kongresszus előkészítő bizottság által 
hozandó érdemleges határozatát ipartársulatunkkal 
sürgősen közölni szíveskedjék.

Továbbá a »Közérdek*, valamint a budapesti 
vendéglősök szaklapjának szives közzététel végett 
mielőbb küldje meg, s esetleg a szombathelyi szak­
társak válaszát ide további illetékes eljárás czéljá- 
ból haladéktalanul terjessze be.

K. m. f.
Láttam: Kiadta:

Hauer Bertalan Vetess y Béla.
társ. h. elnök. ipartársulati titkár.

JiiMláums-Koclikunst-Ausstellung 
in Wien.

Das ganze Reich hat sich gerüstet, unt das 
Jubeljalu* unseres Kaiser-Königs, das fünfzigste 
Jahr seincr segensreichen Rcgierung festlich zu 
hegelien. Die Wiener Gastwirthe habén zuerst den 
Anláss genommen, ihrer Iluldigung durch die von 
ihnen arrangirtc Kochkunst-Ausstellung in den 
Soíiensálen Ausdruck zu gébén. Den Arrangeuron 
wurde dafür auch die Auszeichnung zutheil, dass 
unter Entfallung ungewöhnlichen Glanzes und in 
Anwesenheit eines nach vielen Tausenden záhlen- 
den Publikums dér gütige Monarch selbst den 
Eröffnungsakt vollzog.

Ueber die Ausstellung licute noch eingehender 
zu berichten, haltén wir nicht mehr an dér Zeit, 
nachdem sammtliche Wiener und Budapester Blát-

ter seinerzeit höchst ausführliche Berichte braeh- 
ten. Wir wollen nur bemerken, dass die Ausstel­
lung dem Beschauer cinen faszinirenden Anblick 
bot und dér grosse Soíiensáal cinem Bilde aus 
dem Marciién glich.

Die Restaurateure Wiens habon ihr Bestes 
geboten, um dér Ausstellung den Erfolg zu si- 
chern, auch Ungarn ist in dicsem Weltkampfe 
nicht zurückgeblieben, und wenn es auch quanti- 
taliv schwach vertreten war, so habén doch die 
wenigen Aussteller bewiesen, dass auch die Kocli- 
kunst im Uiigarlande auf cinem liohen Niveau 
steht.

Se. Majestát dér König hatle wáhrend seines 
Rundganges wiederholt Gelegenhcit, síeli auch über 
die ungarischen Aussteller, welche er, wie nicht 
anders zu envarlen war, in ungarischer Sprache 
anredete, voll anerkennenden Lobes zu aussern, 
wie überhaupt den ungarischen Gásten, die unter 
Führung Johann G u n d e l ’s zűr Ausstellung ka- 
men, überall Ovationen entgegengebracht wurden. 
Die meisten Hotels und Restaurants Wiens waren 
mit ungarischen National fáimén geschmückt und 
als Se. Majestát zűr Kollcktiv-Ausstellung dér 
Budapester Hoteliers- und Gastwirthe-Genossen- | 
scliaft gelangte, fand dér von Herrn G u n d e 1 
ausgebrachte Ruf »Éljen a királyunk!* auch bei 
den Nichlungarn ein stürmisches Echo.

Die Ungarn habén aber auch allé IJrsache, 
mit dem auf dér Kochkunst-Ausstellung erzielten 
Erfolg vollauf zufrieden zu sein, denn ein erster 
Preis, das Ehrendiplom, wurde einem ungarischen 
Aussteller, dem Restauraleur des Nationalkasinos 
und des Parkklubs, E. M. Ko v á c s  von dér Jury 
zugeurtheilt, und Kovács verdient diese Auszeich­
nung in vollem Masse, denn was er geschaffen, 
fand die ungetheilte Anerkennung dér Wiener 
und deutschen Berufskollegen. Kovács’ Expositions- 
Objekt stellt eine imposante grosse Fontaine dar, 
ein grosses Büffelstück überragt von Neptun, des- 
sen Dreizack allé Genüsse dér Meerfauna hieher 
gebannt; máchtige Hummern beugen sich zu sei- 
nen Füssen, von einer Doppelreihe Austern á la 
Maintenon umgürtet, wáhrend sich untén stalil- 
blaue Forellen in einem Bassin von Aspik tum- 
meln, das von einer reichen, appetitlichen Muschel- 
bordure eingefasst ist. in bunter Abwechslung 
enthalten die Muscheln Alles, was ein Butiét an- 
ziehend und gaumenreizend maciién kann. Sowohl 
die Herstellung, wie das Arrangement sind künst- 
lerisch und lobén ihren Meister, dem mán dies 
nicht leicht nachmachen kann Auch Se. Majestát 
zeichnete K o v á c s  mit einer lángeren Ansprache 
aus, sich über das ausgestellte Objekt sehr lobend 
áussernd.

Dér Eigenthümer des >Hotel Pannónia*, Fried- 
rich G l ü c k  hat durch die Ausstellung einer 
Samnilung von historischen Trinkbechern und 
antikéi- Essbestecke, ferner einer 157 Bánde uiii- 
fassenden Kochbuchsammlung, die bis zum XVI. 
Jahrhundert zurückreicht, sich besonders verdient 
gemacht. Se. Majestát besichtigte die ausgestellten 
Antikén mit grosser Aufmerksamkeit und áusserte

Az első „Svipsz“-em.
A »Vendéglös« eredeti tárczája, irta B arta Lipót.
A negyedik gymnasiumi osztályban fényes ered­

ménynyel elbuktam, a mennyiben én voltam az 
osztályban az egyedüli, ki tiszta »szekunda« volt, 
kivéve tornából, »jelcs*t kaptam, a mely ugyan 
bizonyítványommal semmiféle harmóniában nem 
állt, a tornai »jeles«-el bizonyítottam, hogy nagyo­
kat tudok ugrani, a többi osztályzatommal meg 
azt bizonyítottam, hogy osztályt átugrani nem 
tudtam. Az osztályfőnököm bizonyítványom átadá­
sánál a lehetőleg legkomolyabb ábrázatot öltötte, 
és egy nagy fontossággal bíró dikeziót intézett hoz­
zám, melyben figyelmeztetett, hogy javuljak, legyek 
szorgalmas, és hogy a mostani hibám jóváhozására 
még van időm.

Tanárom lesújtó szavait kétségbeejtő arcz- 
kifejezéssel hallgattam és látszólag közelebb állot­
tam a pilyergéshez, mint a nevetéshez, de nem 
azért mert meghatóan dikeziózott. hanem egysze­
rűen azért, mert soká ott marasztalt, s gondola­
taim már a mai nap méltó befejezésénél szállin­
góztak. Alig hogy tanárom elhagyta a termet, rögtön 
tanácsot tartottam három hozzám illő pajtással, 
ktk méltók voltak hozzám, és megbeszéltük a mai 
nap teendőit.

Első sorban ki a városligetbe, ez minden 
megbukott és meg nem bukott középiskolai tanuló 
üdülő helye. Pénzünk is voll, szüléink szívesen 
adtak reggel egy pár hatost, mer biztosan számi­
tól lak jó bizonyítványra.

Betértünk a három jómadárhoz, czimzett ven­
déglőbe, s egy liter bort és egy üveg szódavizet 
rendeltünk, megjegyzendő, ezt a kis mulatságot 
azért rendeztük, hogy szüléink öröme teljes legyen. 
Ittunk, ettünk, és elköltöttük vagyonúnkat, annyi 
maradt, hogy két »túrt« a ringlispilen is tehettünk, 
természetesen még mielőtt a ringlispilre ültünk, 
bcbizonyultnak láttuk, hogy mégis forog a föld.

A ringlispilen meg már nemcsak a föld for­
gott, hanem mi is.

Időközben besötétcledett, s útnak indultunk 
hazafelé. Útközben még alkalmunk volt olyan

emberek ismeretségét kötni,Ikik nézetünkkel ellenkező 
véleményben voltak, t. i. mi erősen azt állítottuk, 
hogy a föld forog, ennek következtében hol az 
egyikhez, hol a másikhoz ütődtünk, mit ők semmi 
esetre sem akartak helyben hagyni, és olyanokat 
csaptak reánk, hogy a föld egy pillanatra meg­
szűnt forogni, hogy szemtanúja legyen ezen reánk 
nézve semmi esetre sem mulatságos eseménynek.

Ilyen kínok, akadályok ;s kék foltokkal együtt 
9 óra tájban szerencsésen haza érkeztünk.

Képzeljék szüleim öröi lét, hogy drága cseme­
téjük megérkezett.

Apám ugyan szigorú tekintettel vigigmért és 
szándéka volt olyant tenni, a mit egy nemesen 
érző és •*svipszek«kel b ró fiukat respektáló em­
ber ugyan nem tesz, csakhogy jelen esetben meg­
szűnt nemesebb érzés.-el bírni és »svipszek«-et 
nem respektálni, sőt cll 'nkezőleg, azt akarta bi­
zonyítani, hogy olyan érzést olt belém, a mely 
inkább fájdalmas, mint nemesnek mondható.

De a mamák azok az apák kedvüket mindig 
rontják, és határozottan megakadályozta apám­
nak abbéli örömének ilyenképpen való kifejezését, 
a mely reám nézve semmi esetre sem kedvezőnek 
mondható, és előlépett szónoki tehetségével és 
addig beszélt, inig apám már maga is elhitte, 
hogy fényes bizonyítványt hoztam, és utóbb már 
be is látta, hogy más uton-módon nem tudtam 
volna jó bizonyítványom miatti örömömnek kifeje­
zést adni.

Időközben lefeküdtem, semmire felvilágosítást 
nem adtam és másnapra hailasztoltam a zavaros 
helyzet tisztázását.

Apám ebbe is belenyugodott, s szótlanul vé­
gig hallgatta anyám megkezdett fényes védő be­
szédjét.

Borzasztó álmaim miatt nyugtalanul aludtam.
Almomban megjelent Aich János ur egy nagy 

sörös hordón ülve, kinálgatta a jó sört, továbbá 
Rajágh Lajos ur, aki azt állította, hogy a részvény- 
serfőzde söre a legjobb, azt igyam, abból a sör­
ből többet elbírok, továbbá megjelent Páris ur 
°gy nagy Louis Franyois-féle pezsgős üvegen ba- 
lanczirozva, továbbá egy csomó borügynök, mögót-

sich sehr anerkennend. Dér König liess sich ein 
in lateinischer Sprache verfasstes Kochbuch aus 
dem Jahre 1500, ein deutsches Kochbuch vöm 
Jahre 1025 und das erste in Ungarn in ungari­
scher Sprache gedruckt erschienene Kochbuch vöm 
Jahre 1725 zeigen und gab lebhaft interessirt sei- 
ner Verwunderung Ausdruck, dass schon zu jener 
Zeit eine Kochbuch-Literatur exislirte. Dér König 
bemerkte, das Samuiéin dicsér altén Kochbücher 
müsse viel Műhe verursacht habén.

Eine reichhaltige Monukarten-Sammlung hat 
dér Oberkellner des »Hotel Königin von England*, 
Josef R u e f, ausgestellt; sie ist originell und in- 
teressant.

Unter den im Auslande wirkenden ungarischen 
Kochkünstlern hat sich dér Chefkoch des Hotels 
• Kaiserin Elisabeth* in lseid, Nikolaus Gs i zik,  
hervorragend bemerkbar gemacht. Er stel 1 to eine 
aus Butter kunslvoll modellirte, mit Lorber um- 
kránzle Büste unseres Königs aus, unter die er 
den Spruch setzte: »Áldott légy, mig magyar s z ív  

dobog*.
Ilochinteressant und besonders für den Fach- 

mann anziehend, gestaltete sich die Ausstellung 
mit Hinsicht auf diejenigen Gegenstande, welche 
speciell für das Gaslwirthe-Gewerbe cinen Werlh 
habén:

So stellte die Glaswaarenfirma .1. S c h r e i b e r  
u n d  N e f f e n ein kompletes Einrichtungs-Tableau 
für Hotels und Restaurationen aus. Dér König 
áusserte sich gégén über dem Chef dér Firma in 
anerkennendster Weise.

Die Exposition des Metallwaarenfabrikanten I.
L. II e r r m a n n  leistete auf diesern Gebiete Her- 
vorragendes. Die Firma erzeugt allé Gatlungen 
von Service-Artikeln und Tafelgarnituren und hat 
zahlreiche ihrer Erfindungen für gastronomische 
Zwecke durch Patenté geschützt.

Die práchtigen Erzeugnisse dér B e r n d o r f e r  
M e t a l l w a a r e n f a b r i k ,  die mit Recht das 
Entzücken dér Hausfrauen bilden und die in schier 
unerschöpflichen Variationen den Zwecken dér 
Speisenbereitung dienen, sind von dér Firma in 
einer geradezu splendid ausgestatteten Muster- 
küche zűr Schau gestellt worden und erregten 
allseitig das lebhafteste Interessé.

In dér Getránke-Abtheilung fűiden wir die 
Promontorer Ghampagnerfabrik L o u i s  F r a n ­
c o i s  u. Go., die bei den in- und auslándischen 
Ausstellungen dér letzten Jahre stets erste Preise 
erhielt und den ungarischen Ghampagner auch 
im Ausland heimisch zu maciién verstand. Die 
Marken dér Francois’schen Fabrik erfreuten sich 
auch liier einer allgerneinen Beliebtheit, denn bis 
in die spfite Nacht hinein war die Kostloge von 
einem zahlreichen Publikum umlagert, das dem 
perlenden Nass eifrig zusprach.

Das »Gemülhliche« dér Kochkunst-Ausstellung 
war das A m e r i c a n B a r und dér Gr i l l  R o o m. 
Hier wurde vor den Augen des Besuchers auf 
dem Rost á la minute gebraten und geschmort 
wie es in England üblicli ist. Dazu sind hier bei

tűk rögtön az »Artesia« ügynöke, ki az Artézi 
savanyuvizet, mint a legjobb ásványvizet ajánlotta 
és még többen, s ezek mind kinálgatták áruikat, 
csakhogy nem tudtam felemelkedni, erre ők köze­
ledtek felém s addig ránczigáltak, mig végre fel­
ébredtem, de sem Aicli, sem Rajágh, sem pedig 
Páris urak nem voltak mellettem, hanem atyám 
volt ágyam mellett, és kemény szigorú hangon 
kizavart. Én félálmosan még mindig beszélgettem 
sör, pezsgő, bor és utóbbi szeszes italokról, mire 
apám dühbe jött és egyszerűen kidobott ágyamból.

Alig hogy felkeltem, apám első szava volt, 
mutassam bizonyítványomat, én vonakodva elő- 
kotoráztam s szemlesütve átadtam.

Egy pillantás, és apám átlátta a tegnapi svip- 
szein jogosultságát.

Szótlanul az egyik szekrény mögé nyúlt és 
kezében megvillant az úgynevezett m dpáleza, a 
melyet cselédünk ruhaporolásra használ ugyan, 
de akkor, ha a ruha nincs rajtunk. Apám ez eset­
ben kivételt tett, és nem halasztotta a ruhaporo­
lást addigra, mig ismét levetem, hanem rögtön 
hozzáfogott.

Én jajgatva igazoltam, hogy cselédünk ma reg­
gel alaposan kiporolta ruhámat, de ő ezt figye­
lembe se vette és vígan, dúdolva tovább porolta 
nadrágomat szép beszéd kíséretében, melyről hal­
lottam egyes szavakat, mint részeges, haszontalan, 
neveletlen, kidoblak stb., addig, mig az én legna­
gyobb örömömre a nádpáleza szerencsésen ketté­
törött.

Ezzel be volt fejezve a ruhaporolási manőver.
A mi azutan történt velem, az az én privát­

ügyem, azt nem mondom önöknek, t. olvasóim, 
mert különben még nevetnének balsorsomon.

Ezen az eddig elmondottakon remélem nem 
fognak nevetni, mert beláthatják, hogy ez a história 
inkább szomorú, mint vig.

Azt az egyet megtanultam, hogy ha fiam lesz, 
a bizonyítvány kiosztási napon, csak akkor kapja 
meg zsebpénzét, ha jó bizonyítványt hoz.



Kitüntetve le t te k :dér Bar allé amerikanischen Getrftnke zum Aus- 
schank gelangt. Das Lokál war originell, echt 
amerikanisch dekorirt.

A bécsi konyhaművószeti kiállitáson részt- 
vettek Budapesti ö l :

Mint kiállító a onlináris kiállitáson szerepelt;
Ko v á c s  E. M., vendéglős a nemzeti kaszinó­

ban, három nagy, gyönyörűen rendezett szép buflet- 
gyümölcstarlóval.

D r e c h s l e r  Béla, az Andrássy-útról, két szép 
gyümölcstartóval, melyeknek végei miniatűr-alak­
ban egy-egy kis madárkalitkát alkotnak, abban 
egy-egy eleven kolibri, alul pedig egy üvegserleg, 
a melyben kis aranyhalacskák úszkáltak a vízben. 
Igen sikerült eszme.

G l ü c k  Frigyes, a Pannonia-szálloda tulajdo­
nosa, remek hisztérikus régiségeit állította ki, a 
melyek 35 ezer forint értéket képviselnek.

Az ital-kiállításon résztvettek:
K o m m e r Ferencz, P r i n d 1 Nándor és neje, 

G un d é l János, II c in  Lipót, W i l b u r g e r  Ká-

I roly, Ke r n  Ferencz, B r ű c k n e r  József és neje, 
[ Mel l  József, K o c h József és neje, P e I á n o v i t s 

József, S t a d 1 e r Károly és F ö r s l e r Konrád.

Jelen voltak továbbá még Magyarországból:
J u r á n o v i c s Ferencz Szeged. S c h 1 e i f e r 

Lajos Esztergom, P á b e 1 Nándor, B ü r g e  r Ká­
roly és neje, S c h n e 11 József, Fa r n e k  Károly 
és neje, M ü 11 e r Károly czukrász, M ü 11 e r Jó­
zsef, M ü 11 e r Antal, H a b e r Károly és neje, 
ö r l e y  Géza (Ilubert-pezsgő), D án  ez i n g e r  Jó­
zsef, S c h l o t t e r  Antalné, F a r k a s  István és 
neje, K ő r b e  r Ferencz és neje, J a h n Ede és 
neje, dr. E i s l e r  Miksa, Ma y e r  Ferencz, Mén- 
s e b e i  Károly czukrász, G i n d e r t István kádár* 
W e i d 1 Emil, M a r s c h e  n b a u e r Lőrincz, E n- 
d n s  János Székesfehérvár, S c h o d i t s  Adolf, 
J a  j c z a y  Jánosné, 11 e 11 Ferencz, I I r u s k a  Já­
nos, L ö w e n s t e i n  Nándor, S u r o g a N., K a m- 
m e r Ernő, G ö t z Adolf és neje, C h I u m s z k y 
Károly, H e g y e s  y József szakács, II a b e r 1 Albin 
szakács, B u r g e r Károly szakács, R u c f  József 
főpinezér és M i t r o v á t z  Adolf főpinezér.

Díszoklevéllel: G l ü c k  Frigyes szállodás. 
P r  in d 1 Nándor vendéglős, B r ü c k n e r  József 
vendéglős, P o t a n o v i t s  József vendéglős, K o ni­
ni e r Ferencz vendéglős, G u n d e 1 János vendég­
lős, S t a d 1 e r Károly vendéglős, K o v á c s  E. M. 
vendéglős Budapestről.

Arany éremmel: K o c h József vendéglős Buda­
pest, T e l e k i  Zsigmond udvari borkereskedő 
Pécs, S c h u t t  Vilmos bornagykereskedő Villány, 
D e u t s c h U i n d c r  Mihály borkereskedő Tata- 
Tóváros, II u b e r t J. E. pezsgőgyáros Pozsony, 
T ö r l e y  József és társa pezsgőgyáros Budapest. 
F r a n c o i s  Lajos pezsgőgyáros Budafok, II a c k e r 
Mór chinaezűst-gyáros Budapest—Bécs.

Ezüst éremmel: K e r n  Ferencz vendéglős 
Budapest.

Elismerő oklevelet n yer t: D r e c h s l e r  Béla 
Budapest.

tpasffreundseípciff.

O-Tasf u n d  c ír^ ’ u n d se H a ff rene seBön s in d  dieae '"Ö Jorfo 

u n d  n?enn u e re in f an e in e m  $ ) r te

é>o s c b m iís f  ^ W ’ rs fu n d  u n d  í^ fe rz  zu sű m  

íp a n R e n d  sprecBen r e i r  € u e l?  an :

JwiöB’ e fre u n d ű  u n d  C o lin g e n  

S n  ^ J rc u n d s e B a ff f re u  ergeBen 

! | U|' cn n? ir os in  d ie  

í§>ass J l í l e .  É u e $  ^ o í f  o e rg e íf.

' $riíz.
{Budapest.



Czepka Lajos
a budapesti pinczór-egylet volt pónztárnoka

C z o p k a L a j o s n a k, ozon derék, becsületes 
es fáradhatatlan féríimiak egész éleién ál az újév 
napja egy öröinnap volt, mert e napon ő többek­
től rendes ujévi ajándékban részesüli. Ez évben 
azonban nem örülhetett az újévnek, mert épen 
azon a napon vitték ki a temetőbe örök nyu­
galomra.

C z e p k a L a j o s, mint egy mészáros-mester­
nek a lia. 183-1. évben született Alsó-Auszlria 
Schrems nevű városkájában, a hol az iskolákat is 
látogatta, s a melyek bevégzése után a pinczéri 
pályára lépett. 1852. évben a katonasághoz került, 
a hol a 14. szánni vadászezredhez sorozhatott be, 
s on,ian 10 évi szolgálati idő u'án mint fővadász 
bocsáttatott haza. Innen Becsbe vette útját, a hol 
hosszabb ideig mint pinezér működött, mígnem a 
becsi pinczéregyletnél a pénzbeszedői állást, nyerte 
el, melyet nagy hűséggel vezetett. Innen szeren­
csecsillaga Budapestre vezette, a hol 1874. évi 
szeptember havában mint a budapesti pinezér- 
egylet pénztárnoka lett megválasztva, a mely hiva­
tásának teljes 24 éven át kitartó buzgalommal és 
hűséggel szentelte magát. Az ő érdemdús műkö­
dését az egyleti tagok még a halála után is fog­
jak kellőkép méltányolni tudni és róla mindég 
csak elismerőleg nyilatkozni

C z e p k a  L a j o s  — a k.nek jól sikerült arcz- 
képét liszt, olvasóinknak itt bemutatjuk — mell- 
szorulási betegségének esett áldozatul, a mely baj­
ban már hosszabb ideje szenvedett. Az itthagyott, 
vigasztalhatatlan feleségével 21 évet töltött boldog 
házasságban.

A temetés újév napján délután 1 ,4 órakor 
ment végbe, nagy részvét és az egyleti zászló ki­
sérésé mellett a vármegye-ulezai halottas házból.

gyászkocsi mindkét oldalán hat-hal fáklyavivő 
haladt a kerepesi-ut sarkáig.

A jelenlevő sok gyászoló közül ott láttuk a 
következő urakat; LMilroválz, Gzurmühl, Popián, 
Busznyák, Tomola, Szabó, Krassv, Labes testvérek, 
Bölim és még többeket, akik az elhunytat az 
utolsó menetre elkísérték.

A pinezér-egylet gyönyörű koszorút helyezett az 
elhunyt ravatalára, a következő felírással f  »A ke­
g y e l e t  j e l é  ü I Ah  ű p é n z t á r n o k u a k. «

Ott nyugszik most, az éleiében mindég hű és 
táradhatallan C z e p k a  L a j o s  a temető kopár 
sírjában és aluszsza az örök álmot.

Áldás és béke lengjen drága porai felett!

A budapes ti  szállodások, ven d ég ­
lősök és korcsm árosok  ip a r tá rsu -  
la ta  m inden  h é t  pén tek i  n a p já n  
re g g e l i t  ta r t .  és ped ig  :

Jan iu lr 21 -én : Kömmel- Fcrencz, virágbokor. 
Január 23-án: Gundel János, István lő- 

hei'czeg-s/.állodn.

Az I III. kér. szállodások, v e n d ég ­
lősök, bor- és sörmérők ip a r t á r ­
su la ta  szerdai összejövetelei a  kö­
ve tkező  napokon ta r t a tn a k :

Január 19-én: Kubánek Venczel, II. kor, 
fő-uleza Itt) \

Január 20-án: Mihályi József, III kerület, 
szőlőkerl-utcza 14.

**<«?■!-< -f-í >̂(cí < :• '*■ •: }̂J(.<soJHjcfe>c>■*.« MIK
Todesfall. tJnsorn liochverelirten Kollegen, dón 

Gastwirlli Franz Kr i s t ,  hal cin schwercr Schick- 
salsschlag getroíTen: seine gute, uncrműdlicli lliá- 
tige Frnu, K a r o l  i né  Kr i s t  ist am 12. Jánner I 
«'ui 1 Uhr Na cl) Is nach lángéin Leiden und Em 1 
piaiig dér beiligen Sterbesakramenle in ilirem 50. 
Lebciisjahre und nacli einer 33-jülirigen höclist 
tflűckliclien Ebe iin Herrn entsclilafen.

Lnter imposanter Betliciliguug von Leidtra- j 
gondon hat am 13. Jánner unt 3 Ilii* Naclimil- i 
•ags das B e g r á b n i s s  dér uus dem Leheli ge- 
scliiedenen Frau slattgefunden, und gelangle so i 
die allgemeine nufriclilige Tlieilnalime, welche das

Ableben dicsér wackeren Frau und gulen Mutter 
liervorgerufen, in würdigster, wahrliaft rührender 
Weise zum Ausdruck. Aeusserst zahlreiche Mil- 
glioder dér Budapester Gastwirthe Genossenschaft 
unler Fübrung Gu n d e l ' s  erscliienen iin Trauer- 
liause (kötő-uteza 10), um dér Verstorbenen das 
elirenvolle Geleite zu gébén. Un tér dér grossen 
Trauerversammlung sálion wir aucli melirereStadt- 
reprfisentanten und viele andere hochangeseliene 
Bürger.

lm langgestrecklen Hofraume des Trauerhau- 
ses, welcher zu beiden Seiten scliwarz ausgo- 
schlagen war und am Fussende cin riesig grosses 
wcisses Kreuz zeigte, war dér mit vielen Krünzen 
bedeckle Surg aufgestellt und zu Hfiuplen die 
Fáimon dér G a s t w i r t li e - G e n o s s e n s c b a f t, 
des K e l l e r m o i s t e r - V e r e i n s  und des Ver- 
eins dér B u d a p e s t e r G e s c h ü f i s d i e n e r  
ílankirt.

Fünf Minulen nach 3 Uhr erschien Ablpfarrer 
Kari K i m e r  unler Assistenz dér Kápláné Ka n ­
tor,  Bő s e  h a l t  und H o r v á t h ,  allé Vier int 
höclisten kirchlichen Ornute, am Sarge, und bo­
gaim hierauf die feierliche Einsegnung des Leicli- 
nams. Ein krüftiger Sángerclior Inig zűr Erhőhung 
dér Trauerfeierliclikeit wesentlich bei.

Nach derselben wurde dér Leichnam auf den 
mit sechs Rappen bcspannten Leichenwagen ge- 
lioben und ralliirte sicli dér iinposante Zug fol- 
gender Massen; Voraus dér Kellermeister-Véréin 
mit Fahne, darauf die Falinc des Vereins dér 
Budapestéi- Geschiiftsdiener und schliesslicli die 
mácbtige Fahne dér Gastwirllie-Genossenschaft, 
get ragon vöm Gaslwirtli Ke r n  Ferencz. llinter 
derselben Genossenscbaftsprüsident Gu n d e l  und 
eine unendliche Beibe von Pester und Ofner Gast- 
wirlhcn. Darauf ein prüchtiger K r a n z w u g e n ,  
über und über beladen mit duftenden Liebesga- 
ben und praclitvollen Krünzen. Nun folgte dér 
scchsspannige L e i c h e n w a g e n ,  an welcliem zu 
beiden Seiten innen die Gastwirthe, aussen Ge- 
scbüflsdiener Windlicliter trugón. Eine Wagenburg 
scliloss den feierliclien Zug, welcher durch die 
kígyó-utcza, die Kossuth Lajos-utcza bis zum An­
talig dér Kerepescherstrasse sicli bewegte. Hier 
wurde Abscliied genommen von dér theueren 
Todten, die Falinen wurden geschwenkt und dér 
feierliche Zug, gefolgt von einer Unzalil von Wa- 
gen, fu.hr über die Kerepescherslrassc nach dem 
Kerepescher Friedbofe, woselbst sicli die G r u f t  
d é r  F a m i l i e  K r i s t  beíindel und in welcher 
nun die irdisclien Ueberreste dér im Leben so 
rúluigen Frau die ewige Ruhe gefunden. w.

A budapesti vendéglősök bálja, egyesülten 
a budapesti pinczér-egylettel. folyó évi február hó
17-én tartalik meg a >RoyaL nagyszálloda disz- 

j termeiben.
Dér Chef dér Firm a Thonet, Franz Tl io-  

net ,  ist am 10. d. in Wien geslorben. Dér hie- 
sige Vertreter dér Firma, Josef S k o u p i l .  hat 
sicli soforl zum Leichenbegángnisse nach Wien 
bőgőben. Del* Verstorbenc vermachte 20.000 (1. 
fül* den Bau einer Kirclie in Nagy-Ugrócz in Un- 
garn, wo die Firma Thonet eine grosse Fabrik 
besitzt, 20 000 II. fúr die Arbeiter-Unterstützungs- 
kasse, und zwar für die Witwen und Waisen von 
Arbeitcrn in Nagy-Ugrócz. Ausserdem hat er testa- 
mentnriscli angeorduet, dass die filteren Árlicitéi- 
sámmtlicher sieben Falu ikon dér Firma iu Ungaru, 
Müliren, Bussland und Deulschland Unterstülzun- 
gen erliallen.

Johann Pusch, Gaslwirtli, ist am 13-ten d.
M., Nachts 10 Uhr, nach lüngerem Leiden.im 
41-ten Jalire seines Lehens und nach einer eilf- 
jáhrigen höclist glücklichen Éhe selig im Herrn

entsclilafen. Die irdische Hűl le des llieueren Ver- 
blichonen wurde Samstag, dón 15-ten d M Nacli- 
mittags 3 Uhr im Trauerhause: VII. Bezirk, sip- 
utcza Nr. 9, nach röm. kalh. Bitus eingesegnet 
und sodann im Sleinhrucher neuen Friedhofe zűr 
ewigen Bulié beigesetzt. Friede seiner Asche!

Dér Wiener Gastwirthe Ball, welcher in den 
letzteron Jahren stels glÖnzend verlief, wird im heurigen 
Fasching am Dienstag, 25. Jánner, beim »Goltlenen 
Kreuza auf dér Mariahilferslrasso abgehalten werden.

Artézia savanyuviz. Hirdetéseink közt az »Ar- 
tesia« r. I. hirdetményét l. olvasóink becses íigyelméhe 
ajánljuk.

Herr Dr. Johann Telbisz, beeid. Ghemiker, 
Budapest, VI. Dessewffy-Gasse 45, erklürte sicli 
hereit für jene Gastwirthe und Iloteliers, welche 
Abonnenten unseres Blattes sind, genaue und 
promptesto Weinanalysen für 3 (1 per Prolié 
auszuführen. Wir ersuchen demnach dió Fach 
genossen, sicli in dicsér Beziehung verlrauensvollst 
an Dr. Telbisz wencien zu wollen. Wir bemerkc-n, 
dass die Herren Kömmel*, Elked, Prindl, Petano- 
vits, Julin, Weingruber, Dielzl etc. bereits sóit 
Jahre Kunden des Herrn Dr. Telbisz sind.

Bierbücheln. Die seit 1. Jánner 1898 in Wien iu 
Kraft getretene neue Civil-Prozessordnung verlangl — 
wie mán uns von dorther berichtet — bei Waaren- 
lieferungen auf Kredit die Zusendung einer Rechnung, 
in welcher das Quantum dér gelieferten Waare, sowie 
dér Betrag, welclien dér Empfiinger dér VVaare schuldig 

j wird, klar und deutlich ersichtlich ist. Bei allén Ge- 
schaftsleuten war es liingst üblich, bei Waarenlieferun- 

■ gén einen L i e f e r s c h e i n und nach diesem die Rech- 
j nung, oder sofort die Rechnung zu senden. Nur bei 
! den B r a u e r e i e n  halté sicli das vcraltcte System 
| dér Bierbücheln erhalten und wurde das gelieferte Bier 
! tiiglich vöm Abtrager eingeschrieben und gelegentlicli 

dér Eincassierung vöm Gassier im Biichel die Rechnung 
gemaclit und saldirt. Dies wird nun aufliören müssen 
und das Biorbüchel nunmebr als Lieferschein gellcn 
und die Verreclinung auf einer gostempelter Factura, 
welche am Ende eines jeden Monats von dér Brauerei 
zugesendet werden muss, erfolgen Jede Abrechnung, 
auch die in Bücheln muss vöm 1. Jiinner 1898 ab bei 
einem Betrag bis zu II. 50 mit 1 kr., und über II. 50 
mit 5 kr. Stempel versehen sein, sonst kann dér Be- 
sitzer dér Bierbüchel zu einer Stempelstrafe, welche 
die hunderlfache Hőbe des Stempels erreicht, heran- 
gezogen werden.

K öszönetnyilvánítás.
Felejthetetlen drága nőm, 

N Karolina, elhunyta alkalmá- 
W i í .*)• ^ól igen sokan barátaim, collegáim 
r* /* \ |  és rokonaim közül intéztek hozzám 
részvétnyilatkozatokat, a melyek i^agy fáj­
dalmamnak némi enyhülést szereztek és előt­
tem örökké felejthelellenek lesznek.

Ez utón mondok hálás köszönetét mind­
azoknak. kik fájdalmamban osztozkodtak; 
de kiváló nagy köszönettel tartozom a tisz­
teit budapesti vendéglős-ipartársulatnak, a 
pinczemeslerek egyletének és a budapesti 
boltiszolgák egyesületének azon részvétnyi- 
latkozataikérl, a melyeket a drága elhunyt­
nak véglisztessége alkalmával kifejeztek.

Budapest, 1898. évi január 15-én.
K r i s t  F é r  é n e n ,

vendéglős.

M E G H Í V Ó .
A BUDAPESTI I III. KÉR. SZÁLLODÁSOK. VENDÉGLŐSÖK, BOR- ÉS SÖRMÉRŐK IPARTÁRSULATA ÁLTAL

1898. ÉVI FEBRUÁR HÓ 10-én. CSÜTÖRTÖKÖN 
A II. KERÜLET, MEDVE-UTCZA a. SZ. ALATTI vFÁCZÁN TERMEIBEN

T A U T Á N  DÓ

J|árf&örü Ifánczeigaíomra.
2auer János, JYtagerberg Jgnácz, Jetz jíárolg, fBuzik Jlndor és JCaszmann József,

rciul, bízott*. ulelnük. reinl. bízott*. elnök. társ, elnök. elnfikhclyottosok.

Jlubanek Venczel, fBuchinger JRlajos, Center JVtihálg,
rend. bízott*. ulelnbk. gazda. pénztárunk.

A TÁNÓZ KEZD ETE ESTE 9 ÓRAKOR. »  r

C salád jeyy  á ra  3 fo rin t (é rv én y e s  1 u r és 2 hölgy ré sz é re ) . S zem ély jegy  á ra  I fo rin t 50 kr.
A t. h ö lg y e k  k é re tn e k  e g y sz e r ű  ru h á b a n  m e g je le n n i.

JefHiek kaphatók n reiulezfi-bizol Isiig elnökségénél és n meghívó eUimiilahisa melleit este a pénz lám á i. 
A  zenét egy gya logezred zenekara  szolgá ltatja



Valódi -3BKE
p r á g a i son k a
LegOnomnhh...................................... Ko. .00 kr.
Kötőit sonka (csont nélkül) .......... - t.— »
Uj szalámi ......................................... » 1.05 »
Prágai karaj........................................  „ .80 .
Kolozsvári szalonna............................  » .00 »
Debreczeni   » 00 »
IVbreczcni kolbász ............................. » —.05 »

továbbá hideg felvágottakhoz
berlini inájkolbász ... ... .................... Ko. - 00 kr.
Pranklhrli májkoihász........................  * - - .00 »
Nyelv kolbász......................................... * .00 »
/amponi ............................................. * .00
Martadéba ...................................... 1.50 »
Libamáj-kolbász ................................. » 1.50 »
Ajánl liehben házhoz szállítva <s vidékre po-lán 

vagy vasúton.

Első prágai sonka-telep
Budapest, Rózsa-itícza 1.
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| Deckert és H om olka I
villanyos műszaki-intézet

E hlrü* ii Grafit niikrotelefon" *, S iS íiS U i. \
B U D A P E S T

= QYAR:  R A XT AH : =
= VI.. Izabella-u. 88 . V.. Dorottya-u. 8 . =
= Szállítanak E

szálloda-sürgöny-
ij és telefon-berendezéseket, é

szálloda-harangokat,
= villámhárító- es villamos-világítási- i

B E R E N D E Z É S E K E T
E oiosor, solid es szakszerű kivitelben H 

jó tá l lá s  m e l le t t .  E
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„Artesia *4
budai esti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 

g já rd  részvény társaság  Budapesten,
VI., Bajza-utcza 34. VII, Gizella-ut 43

A z Artézi savanyu v íz  a legjobb és legegészsé­
gesebb űdilö ital úgy borral, mint bor nélkül.

Elismeri orvos-tanári tekintélyek állal g*yoinor 
és em é sz té s i bántalmak megszünlelésére ajánl- 
látott.

Ezen savanyuviz, mely Budapesten a legolcsóbb, 
azonkívül */8- I és I1 literes porczollán dugó­
val. légmentesen elzárt palaezkokban pontosan 
házhoz száHitünk lehetővé te-zi, hogy a legszegé­
nyebb rmber is. kevés pénzen, megszabadul bal 
olyan belegséglől,. melynek gyógyilasa sok pénz 
és sok idő; vesz igémbe. A vendéglős uraknak az 
Arto'/i sav.iiiyímzoi ‘2 literes parafa-dugóval elzárt, 
palaezkokban is szállítjuk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek. 
T e l e f o n  2 5  5 7 ,

0 1

0
0
©
©
0
0
0
0
0
0

Szírrtou Ostván, ^Budapest,
fűszer - ,  c s emege- ,  cognae- ,  rum- ,  bor -  es t e a - k e r e s k e d é s  

Föüzlet : V.,, Váczi-körut 12. sz.
Fióküzletek. V.. Váczi-kövut 60. — VI.. Teréz-körut 35. — VIII. József-körut 14. Fióküzletek.

Szálloda-, étterem- és kávéház-tulajdonos uraknak ajánlja dúsan Int szóróit ra tárát inindonneiuii fűszer, bel- és kiilfűldi csemegék, tea. rum és
i.onikimn, omi.'ii tüursü f ra n c z ia  co g n a c  ii, „1. M a rte ll ,  H e n e s s y , C u rv o is ie r  & C u rlie r  f r é re s  <•,* A u g ie r  f ró ro s  
l-OTg-kfiil, ugysziut '■ ii igei, jó ininiiségii sa.jút töltésű mugyar eugtme. lovílhlm GfÓ f KegleVÍCh I s t v á n 1''1' ’ Czuba-DUÍ’OZier és 
V ilágosi ,i,.(í töltés), vaió.ii fraiir/.it, pezsgő-1,uruk ti. P o m n ie ry  & G re n o , H e id s ie c k  & Co., G. H . M um m ,
L o u is  R o e d e r e r ,  M o e t-C b a n d o n  és G e o rg e  G o u ie t, m.mkniöni.ni olsöroudii maiival' pezsgő-borok is. valamint uiiudenuomii 
sa jto k , h a la k , h ú s  és k o lb á sz . tejokimn, o rs o v a i ,  A s tr a c h a n  és E lb e -c a v ia r ,  angol és IVanczia toa-siitoinényok. főzelék.

ronsorvok és botottoklion niindon o szakmába vájró ozikkokbon csakis a legjobb minőségben, mérsékelt: árak mellett.
:3ar- V id ék i  m e g r e n d e lé se k  in g y e n  c s o m a g o lá s s a l  a l e g p o n to s a b b xn  e s zk özö ltecuek .

Arjei/f/zc/, /,'iró u n tra  hér m ent > e, / elefo11-összekötteti:s m in it a nci/i/ ü zle tem m el.
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Hiiscnmann P kr.nvvnvomdájn Hudapest, Marín-bazár



Az igen tisztelt

i m c ' j I u  > * á fC o 3 ó d , vendíytos í* havi*  u tc th a t
tiszleletleljesen kérjük, szíveskedjenek lapunkra, mely úgyszólván minden budapesti szállodában, vendéglőben és 
k á v é h á z b a n  lalálható és melyet a vendégek is előszeretettel olvasnak, előfizetni.

Mindenféle vidéki tudósítást, mely szakunkba vág, szívesen veszünk és közzéteszünk, ezáltal egyszersmind 
elérve azt, hogy vidéki szakértőink is tömörülnének.

A lap előfizetési ára: e g é sz  é v r e  6 frt, félévre 3 frt. n e g y e d é v r e  1 frt 50 kr.
Az előfizetéseket postautalványnyal kérjük hozzánk beküldeni.

Teljes tisztelettel

„A Vendéglős" és „Kávésipar Szakközlönye" kiadóhivatala
Budapest. IV. egyetem-tér 6.

&  M i

mm1
A „Budapesti kávés-ipartársulat" 

társas-vacsorája.
A »Budapesti kúvés-iparlúrsulal« lakjai i’. évi 

ii nuúr hó 7-én tartót Isik meg rendem havi tá-usas- 
v.tesorájukal S l e u e r Sándor »Ne\v-York« étler- 
inéhon.

Jelen voltak : N é in a i Antal elnök. I* i k 1 e r 
Annin alelnök. Ma r k a i  Mór pénztáros. H o 1- 
' '‘iii Zsigmond ellenőr, S t e u e r  Sándor, Wei n-  
- r u 1) c r Ignácz, K l ei n 1 n i n Károly. I) e u l s c h 
Gusztáv, G I a se r Eülöp, Á r v a v Ölti) Ede, S t a- 
n o j Miklós, 11 a n u s /, Béla, T a u h e r  Salamon, 
I’ i h a n y i József, E ii in n i r z c r, H e r r m a n n ,
I' I e i s c li ni a n n Gyula . (i e h n u o r Karoly, 
K u i s c li o r a Mihály, K o c h Sándor, VV a g n e r 
.1 ozseI, G r u h e r  Károly, Kl e i n  Ignácz. Eli m án  
IMI, G r ii n e k Gusztáv. I l o l l á n d r r  Mór, Sz é ­
ni e r é n y i Isi ván ipartársulati titkár és W a g n e r 
József, a hivatalos Kávésipar Szakközlöny - fő­
szerkesztője: továbbá mint vendégek: báró Sel -  
t e n ni a v e r, a Eouis Erain/ois pezsgőgyár kép­
viseletében, G a I I i a, az »Auor« izzófény részvény- 
társaság vezérigazgatója, B i t i k e  Jenő pezsgő- 
gyáros, E i s c h e r  Miksa tojásnagykereskedő és 
I l l an Ignácz helyközvolilö.

A vacsora folyamán az első felköszöni öt N é in a i 
Antal ipartársulati elnök mondotta, melyben vissza­
pillantván a múltra, örömmel konstatálta, hogy 
.'Z egy ízben lett indítványának milyen szép elő­
menetele van, mert ezelőtt .}—í- évvel is tartottak 
zsurokat, a melyeken csak 7 — 8 lag jelent meg, 
de mióla ezen indítvány telelett, hogy ne csak a 
tagok, hanem olyanok is vegyenek részt, a társu­
lat tagjai állal rendezett zsurokon, kikkel a tagok 
üzleti összeköttetésben allanak ez által kellemes 
< sz mécséről folytathatnak, nem vevén a kínaiakat 
mintául, kik három fallal zárják el magukat s 
ve. e az, hogy összebomlik.

Ez alkalommal szép beszédben lelköszönlötlc 
Ga l l i a ,  az -Auer* izzófény részvény-társaság 
;e|euvolt vezerigazgalójál, és köszönetét mondott 
őzért az uhínzásra méltó nemes példáért, a melv- 
ivel az igazgató a társaság nevében 10<» forintos 
, dománynyal az elszegényedett kávésok segély­
alapjához liozzájárull.

Végül megemlékezett az elnök arról a szép 
ünnepélyről, melyet a múlt napokban a kávés- 
segédek rendezlek, a hol 10 gyermeket ellátlak 
leli ruhával Az elnök szavait dörgő éljen kísértő.

Az elnök szép beszéd- után S t a n o j  Miklós 
-zolalt fel. Bemutat In egy amerikai kártyagyáros 
mintáit és kérte n tagokat, a mennyiben a buda­
pesti kártyagyárosok oly visszaélésedet köveinek 
el, ideje volna tőlük megszabadulni és azt indít­
ványozta. hogy az amerikai gyáros áltál Buda­
pesten létesítendő kárlyagyár 200 drb. részvényé­
nek átvételére kötelezzék magukat, s ez állal 
-okkal jobb és olcsóbb kártyákhoz jut Itatnának
• s nem volnának a budapesti gyárosok szeszé- 
veinek kitéve

N é in a i Aulai elnök első sorban kijelentene, 
hogy ezen indítványt vita tárgyául lenni nem 
lehet, mert nincsenek gyűlésen, hanoin társas­
vacsorán, de mindannak daczára kijelentette, hogy
• gv megválasztott bizottság már érintkezésbe lé­
pett a budapesti kárlyagyarossal, csakhogy eddig 
még végeredményre nem jöhettek, máskülönben 
helytelennek tart ja az amerikai gyár létosülését, 
meri évek hosszú során ál szerzelt szakismeretei
- tapasztalatai alapján bátran kijelentheti, hogy

0 drb részvényt a Inglársak között elhelyezni 
nem lehel, és a vége az lesz, hogy a tervbe bole- 
.-ülőnk, és csak akkor vagyunk igazán kiteve a

jelenlegi gyáros hatalmának. Egyúttal kijelenti, 
hogy ha a pesti gyáros a kártyákat a régi árban j 
fogja szállítani, akkor meg lehetnek elégedve a j 
tagok és nincs szükség egv uj gyárat létesíteni, , 
mert ha az amerikai kiirtva olcsóbb is. de mos- ■ 
haló minősége miatt még sokkal több a bélyeg- | 
illeték, tehát nemcsak hogy nem érnők el a kívánt | 
czélt, hanem drágábban élnénk. Ezzel be volt fe- 
jezve a kártya-vita.

Ezután Ma r k a i  Mór szólalt fel, mely beszéd j 
ben előzetesen előkészítet le a tagtárs urakat, hogy j 
a legközelebb megtartandó közgyűlésen elöterjesz- j 
lést tesz az elszegényedett társulati tagok özve­
gyei és árvái részére létesítendő segélyalap tár­
gyában és figyelmezteti taglársuit. vegyék komo­
lyan a dolgot, meri mindnyájan elszegényedhe­
tünk; elég példa van reá, hogy 15—20 évi mű­
ködés ulán elszegényedlek. Már busz évvel ezelőtt 
is ugyanezt az indít vány t tette, csakhogy akkor 
nem sikerült, de most már részben sikerültnek 
mondhatja, mert ezen akczfó már több helyen 
visszhangra talált.

Ezen felszólalás után ismét Né má i  Antal 
elnök szólalt fel és egy kis családi ügyet tár­
gyalt. mely a mi szeretett alelnökiünk, P i k l c r  
Árminról szólt. Ugyanis e hó 5-én ősz haja da­
czára 25 évi házasság ulán újra megnősült; kí­
vánja. hogy ha már az IJr Isten megengedte a 25 
évi házassági jubileumát megélni, engedje meg 
neki a másik 25 évet is megélni; ehhez a szív­
ből jövő kívánsághoz a többi tagok is hozzájá­
rultak.

Ui k l e r  ezt a jó kívánságot meghatottad kö­
szönte meg és poharát a társulat elnöke egész­
ségére ürítette, mint egy olyan férfiúéra, kit min­
denki szerel és tisztel.

Ezen családi titok kiderítése után egy újabb 
családi titkol áruit el Sz e m e r é n y i  István tit­
kai-. t. i. S t e u e r  Sándor urat o napokban az 
Egek Ura egy leánygyermekkel ajándékozta meg. 
és a Steuer csalad egészségére üriíotle poharát.

A családi titkok kiderítése után G a l l i a  igaz­
gató szolalt fel. Megköszönte a szives fogadtatást, 
melyben részesítették, os sajnálatát fejezte ki az 
iránt, hogy nem képes ezt magyar nyelven meg 
lenni, de reméli, hogy megéli azt az időt. a mikor 
a mi nyelvünkön beszélgethet velünk. Beszéde fo­
lyamán biztosította a tagokat, hogy minden lehetőt 
megtesz, a mi a tagok érdeket illeti és feltörek­
vése mindig oda fog irányulni, hogy panaszuk ne 
legyen. Egyúttal .sajnálatát fejezi ki, iiogy eddig 
árcsökkenés nem leheteti, de a legközelebbi idő­
ben kilátásba helyezi annak lehetőségéi. — Elteli 
az elnököt és a tagokat.

S t e u e r  Sándor is megköszönte a jó kíván­
ságokat és szívesen ott tartotta volna kedves tár­
sait, csakhogy most Pikler Ármin családi eseménye 
fontosabb, tehál Piklerhez mentek.

Végül elhatározták, hogy a legközelebbi zsur 
E h ni a n Bal Melropole-szálloda éttermében feb­
ruár hó 4 én lesz megtartva.

Felszólalt még T a u h e r  Samu, W a g n e r  
József főszerkesztőnk slb. slb.

A társaság onnan Piklerhez ment. a Liltko- 
l’élo jó pezsgő, jó zene és a jó kedv megalkotta 
a kellő lakodalmi hangulatot, mely késő éjfél után 
ért véget.

Végül Dont  seb  Gusztáv kaveluizaban történt 
felavatásával befejeződött n mindenkire nézve oly 
kellemes esi. és azon óhajjal búcsúzlak el egy­
mástól, bogv a február hó í-iki estélyen meg 
számosabban, friss egészségijén jelenhessenek meg.

Ilnrtn.

Természetes és műbőr.
Mi a természetes bor? És mi a műbőr? Ezen kér­

dések napról-napra ismételten napirendre kerülnek 
szakszerű vitatkozások alkalmával és a reájuk adott 
leletnek mérv- és irányadónak kell lenni az idetartozó 
(örvényes intézkedésekre vonatkozólag. A kérdés meg­
oldásának különbözősége szerint különböző anyagok 
használata és különböző kezelési módok látszanak meg­
engedhetőnek vagy meg nem engedlielőnek. Tekintettel 
e körülményre, valamint arra is, hogy nálunk a bor- 
lörvénvre tartozó végrehajtási rendelet módosítást nyert, 
nem lesz felesleges, ha egy e téren felmerült egészen 
i i j. de nagyon fontos felfogással megismerkedünk.

Masur o  Fé l i x  legújabban megjelent müvében 
»R e c h e r c h e s s u r les bons  vi ns  n a t u r e 1 s« 
kiindulva azon szempontból, hogy a bor egy pár ex- 
oollence bygienikus ital s mint ilyen különös gondos­
kodást igényel a fenti kérdésre vonatkozólag, nagyon 
fontos, -= a mai felfogástól lényegesen eltérő következ­
tetésekre jut. A bor valamennyi alkatrészének a víznek, 
alkoholnak, borkő-avnak, almasavnak, czilrom slb. sa­
vaknak, ásványi sóknak és erjedési anyagoknak, jó­
tékony hatásuk van szervezetünkre. Hogy azonban a bor 
mindezen bygienikus tulajdonságokkal bírjon, M a s u r e 
szerint a bornak főleg négy követelményekkel kell meg­
felelnie, u. m.: I . Természetesnek, azaz olyannak kell 
lennie, amely a friss szőlő erjedési terméke; 2. termé­
szetes utón és módon kell előál 1 iHatnia, vagyis oly ide­
gen, a szőlőben elő nem forduló anyagok felhasználása 
nélkül, mely a borrá lövést siettetné; 3. valamennyi 
alkatrészek a borrá levésnél bensöleg kell egyesülnie, 
ami a müleges erjedésnél nem fordul elő; 4. vala­
mennyi boralkatrésznek a helyes kölcsönös viszonyban 
kell egymáshoz állania, ami csak az esetben van meg, 
ha a bor kifogástalan szőlőből származik s érett álla­
potban kedvező körülmények közt lett szüretelve.

Ennélfogva meg kell különböztetnünk a müborokaf, 
alkoholizált, czukrozotl és szőlővel édesített borokat, 
nem mintha o boroknak a jó túl ajdonságaik is meg 
volnának a rosszak mellett és csalásnak kellene minő­
síteni, ha a kereskedő e borokat a maga nevük alatt 
árusítja, de az a baj, hogy az eladót a nyereség-vágy 
csábítja s olyan borokként adja el őket, amelyeknek 
tulajdonságaival egvátalán nem bírnak.

Csak a természetes borban lehetnek meg ama hv- 
gienikus tulajdonságok, amelyeket ezen italtól joggal 
követelhetünk meg, ehhez azonban kell hogy okvetlenül 
természetes maradjon. E követelményre fekteti M a s u r e 
a legfőbb súlyt s azért nem is késik határozottad pái- 
czát törni egynémely oly eljárás fölött, amelyeket álta­
lában borjavitó operácziónak tekintenek mindenhol. Igv 
például némely borkereskedők, hogy borukat minél 
előbb eladhassák a bort, gypszszel, timsóval, tanninnal 
sIbivel kezelik, hogy gyorsabban tisztuljon meg, ahelyett 
hogy a természetes erjedésnek engedjék át, aminek az 
a következménye, hogy az erjedés megakad, betegedé­
nek állanak be, ugyannyira, bogv azután a bor szállít­
hatóvá tétele és konzerválhatása czéljából újabb műve­
letek válnak csakhamar elkerülhetlenekké, amelyek 
folytán azután a bor már az egészségre is károssá válik. 
Az ilyen borok azután rendszerint beteges színűek, 
amin megint csak müleges szinitéssel lehet segíteni.

Ha a bort természetes utón engedjük kifejlődni, 
rendszerint csak bizonyos olövigyázati rendszabályok 
betartására kell ügyelnünk, hogy alkatrészei véglegesen 
helyesen egyesülhessenek. Mindenekelőtt szükséges, 
hogy a pinezék kellően tiszták legyenek, hogy ennek 
falait a szüret előtt nehány héttel alaposan bemeszel- 
tossenek s hogy a pincze hőmérséklete lehetőleg állan­
dóién 12 ln° legyen. Nagy gondot kell fordítani to­
vábbá magára a borra is és a kezelés számos apró, de 
fontos mellékkövetelményeire is.

Az utolsó követelmény, amelynek minden jó bornak



meg küll felelnie, hogy az alkatrészek között bizonyos 
megfelelő kölcsőnviszony legyen, igv póldAul az alkohol 
s a többi alkatrészek között bizonyos határozott és ál­
lamié viszonynak kell fennállnia, ugyanez áll azonban a 
többi alkatrészekre nézve is. Ma alkohol, borkő, oeno- 
tannin, czukor avagy glycerin felesleges mennyiségben 
van jelen, a bor elveszti jó tulajdonságait és ártalmassá 
is válhat. Ha a bor ize valamely alkatrész túlnyomó 
mérvben való jelenlétét árulja el, ez annak jele, hogy 
az alkatrészek megkívánt egyensúlya nincs meg. 1 la 
azonban az Ízlelésnél tiszta boríz marad szánkban, még 
pedig a bor zamatjának megfelelő, ez azt árulja el, hogy 
amaz egyensúly megvan. Ha valamely borban ezen 
egyensúly hiányzik, úgy azt valamely más természetes 
borral való metszés által lehet helyreállítani. A chemiai 
analysis e tekintetben a borkereskedőknek nem eléggé 
megbecsülhető adatokat bocsáthat rendelkezésükre.

M a s u r e idézett munkájában felsorolja ama követ­
keztetéseket, amelyek alapján a természetes bort meg­
ítélhetni. Az adagolás és elemzés módjai, amelyek arra 
szolgálnak, hogy valamely bor föalkalrészeinek egymás­
hoz való viszonyát helyesen felismerhessük, sokkal bo­
nyodalmasabbak, mintsem hogy azokat e helyütt részle­
tekben avagy összegükben ismerhetnénk. Röviden csak 
annyit említünk fel, hogy Ma s u r e  a természetes bor, 
illetve a hamisítás s igya műbőr felismerésére három 
módszert ajánl, még pedig:

1. az organoleptikus ismertető jelek felhasználását, 
amelyek az érzékszervek, a látás, szaglás és Ízlés se­
gélyével vehetők észre; 2. a phisikai jelek felhasználá 
sál, amelyek az elemzés phisikai eredményei által álla­
píthatók meg. Ilyenek a bor felmelegítése, elpárologta­
tósa, oalcinálása és a kivonatanyagok hamisítása; 3. a 
vegyi ismertető jelek felhasználását, amelyeket a vegy- 
elemzés által nyerhetünk. AT.

A liszt összetétele és vizsgálata.
IT. A korpa veg*yi összetétele.

A korpa főleg a gabonanemüek külső boritékából 
áll, amelyben azonban igen sok az ásványi alkatrész. 
A korpát a liszttől sohasem választhatjuk el tökéletesen, 
miért is a korpában a keményítő nyomait, habár csak 
kis mértékben, mindig kimutathatjuk. A korpasejtréteget 
alkotó része a magnak majdnem egészen a korpába 
kerül. Ezáltal azonban a korpa tápértéke mitsem emel­
kedik, mivel, mint már említettük, ezen rétegben nem 
korpa, hanem más,nem emészthető vegyületekbenfoglalt 
légeny van. A korpában tehát lényegileg mindazon alkat­
részeket megtaláljuk, amelyek a lisztben vannak, termé­
szetesen más quantitativ eloszlásban. Csak egyetlenegy 
oly alkatrész van, a mely a korpában van, a lisztben 
pedig nem, es ez a .Mége Mouriés által kimutatott: 
cerealin.

A cerealin tisztán előállítva sárgafehér tömeg, mely 
vízben oldódik, 75°-ra hevítve megalvad és kvagulált 
fehérnyéhez hasonló pelyhekben válik ki. A cerealin 
alacsonyabb hőfokra hevítve, a keményítőt oldja és 
czukorra változtatja át. Valószínűleg ily módon áll elő 
a czukor, amely minden lisztben kimutatható. A cerealin 
eszerint fermenl hatással bir, gyorsan idéz elő tejsavas 
és vajsavas erjedést, feloldja a liszt légenytartalmu 
alkatrészeit s igv a korpát is, miközben ammoniákot 
választ ki és egy barnaszinü, gummiszerii anyagot képez.

A cerealin ezen tulajdonságai idézik elő állítólag a 
nagy korpatartalommal biró lisztekből készült kenyér

feketés színét és gyors megsavanyodását is. Ha azonban 
az ilyen korpa és esetleg cerealintartalmu lisztet a sütés 
olöttczukorós élesztő hozzáadása által erjedésbe hozzuk, 
akkora cerealin bomlást szenvedvén, hatástalanná válik, 
úgy hogy a korpatartalmu lisztből is fehér, meg nem 
savanyodót kaphatunk. Ugyanily eredménye van a savak 
vagy konyhasó hozzáadásának is.

Néhány korpa vegyolomzósének eredménye a kö­
vetkező :

HuKiikorjm Tőiikülykorpii
Bibra elemzései szerint :

V iz .................... 12*70'* „ 13 03'„ lő 82%
Fehérnye 17 93» , lő 34*„ 18-18"0
l.cgenyes vegyek. — _ u0
Keményítő . 21-70" „ 22 33" „ 21 09'„
Dcxtrin. gumnii . 8*8<>1 u 12-53"„ 10* 40%

i Czukor . . . . •132 ' 2-70'„ i 8<;\,
/.sir.................... 8*79'„ 5-18"0 4-72%
Hőst................... 9-65'0 2-89% 28-63%

Említettük már ismételten, hogy az őrlés tulajdon­
képen nem egyéb, mint egy elválasztási folyamat, amely 
által a gabonaszemet lisztre és korpára különítjük, 
választjuk szól. Az egyes lisztféleségeknek és a korpá­
nak különböző voltáról az átlagos összetétel tekinteté­
ben már szóltunk,' ami után nem lesz érdektelen, hogy 
a gabonaszem alkatrészei a különböző alkatrészekben 
hogyan oszlanak el.

Itt mindenekelőtt Dempwolf régibb Liebig ajánlatára 
végzett vizsgálatairól kell megemlékeznünk, aki magyar 
búzát és a pesti hengermalomból származó liszteket 
vizsgált. A kellően megtisztított és hegyezett búzát hen­
geren őrölte A és 13 fözödarára, 0, 1, 2, 3 középminö- 
ségü, í és 5 zsemlye, 8 és 7 kenyér, 8 fekete lisztre, 
9 és 10 korpára osztotta.

100 rész búzából nyert :
A és 13.

sí
2|
3)

föződarát

középminöségü
lisztet

O118!)% 
3-1 i l 0/0| 
2-035% | 
5*291 u/o í 
7-165“ o)

18-721° 0

n
aj zsemlyelisztet 1 1-757" „1 

17-925° J 32-082%

fii
~l kenyérlisztet 15*119%) 

0-805° J 22-221%

»1
10) korpát 9*610"/,) 

9'Ü00° 18-51 0 ’/0

11 port 1 -290% 1-290%

elszállott por 3-988° 0 3-988° o
100-000% ÍOO-OOU" o

Ezen búza összetétele a következő :
Víz ......................  10-511°0
Hamu .................. 1*505° 0
Korpa .................. 11*352" o
Keményítő .......... (»5'ÍÜ7°/0
Rost és zsir .............  8*225%

ioo-ooo%

megfelel 
2*239% 
légenynek

Az egyes őrlési produktumok összetétele vegyi vizs­
gálatának eredménye az volt (megjegyzendő, hogy a 
korpa meghatározása nem közvetlenül történt, hanem 
oly módon, hogy a korpa légenytarlalmát 15*C°/0-nak 
véve 6*41-el szorozzuk), hogy:

1. a korpatartalom a liszt finomságának csökkenésé­
vel emelkedik;

2. a feketeliszt és a korpa légenytartalmu anyagok­
ban szegényebbek;

3. a liszt finomságának csökkenésével a hamutar­
talom alászáll (természetes következménye a nagyobb 
korpalarlalomnak);

1. a liszt finomságának csökkenésével a hamu 
mészlarlalma kisebb, magnesiatartalma azonban na­
gyobb lesz:

5. kálium a legtöbb a finom lisztekben van;
(>. foszforsav mennyisége majdnem mindegyik pro­

duktumban állandó.
Dempwol f nak ezen 15 évvel ezelőtt végzett 

vizsgálatainak eredményével szemben We i n wu r m 
1889-ben végzett vizsgálatai szerint a különböző liszt- 
féleségek perczentualis kihasználhatósága a következő:

Búzaliszt sz. 0, 1, 2, 3,
Körülbelül (», 11, (», 4 7

(i, 7, 8, 87*:, 8%,, 9,
4, 12, 6, 5, 5, 3°

Weinwurm vizsgálatainak az az előnyük is van, hogy 
az emészthető, illetve emészthetetlen légenytartalmu és 
légenymentes anyagok is meghatározvák. Eredményei a 
következők:

1 . az egyes lisztféleségek zsírtartalma a finomság 
csökkenésével emelkedik; ez különben a liszt értékére 
nem bir befolyással, mert a zsir mint tápszer a lisztben 
alárendelt jelentőségű ;

2. a liszt finomságával a légenytartalmu anyagok 
mennyisége arányosan emelkedik;

3. a finomabb lisztek hamumennyisége arányosan 
emelkedik;

í. az emészthetlen légenytartalmu anyagok mennyi­
sége a finomság csökkenésével emelkedik.

Weinwurm vizsgálataiból kitűnik végre az is, mily 
helytelen azon még ma is sok helyütt uralkodó felfogás, 
hogy a fekete kenyér táplálóbb a fehérnél, mert ennek 
épen ellenkezője áll.

Japáni vendéglők.
A japáni vendéglőkről érdekes adatokat közöl 

a Japánban mint misszionárius működő Schiller 
lelkész, a melyekből a következőket közöljük: »A 
japáni vendéglős figyelme nem az alkoholos ita­
lok eladására szorítkozik, mert a japáninak eszébe 
sem jut, hogy a vendéglőben alkoholt igyon, leg­
följebb hosszabb ideig való olt-tartózkodásnál. A 
rendes ital olt a thea. Egyéb ételek és italok igen 
olcsón számíttatnak, úgy hogy alig nyernek rajta 
valamit.

A vendéglősnek egyik főkeresete a theapénzből 
áll, mert a kiszolgáltatott theának nagyon kevés 
értéke van. A theapénz azonban nem oly értelem­
ben veendő, mint nálunk a borravalópénz, miután 
az nem is a kiszolgálónak, liánom a vendéglősnek 
van szánva, azaz olyanforma helypénz vagy óra­
pénz az, a melynek nagysága a vendéglőben töl­
tött időtől, úgymint a vendégnek rangjától és va­
gyonától lesz függővé téve. A mint a vendég belép, 
a korcstnáros már tudja, hogy vendégét milyen 
rangosztályba sorozza.

Egy Japáni szálloda rendesen négy osztályzat­
tal bír a kiválogatásban, a theaházak azonban 
megfelelnek a mi vendéglőinknek. Nemcsak a szál-

Európa legnevezetesebb kávéliáza.
Hogy mikép vergődnek vendéglők és kávéhá­

zak történelmi nevezetességre, azt mi magyarok 
legjobban tudjuk. Szabadságharczunk tulajdonké­
pen a »Csiga«-vendéglőben és a »Pilvax«-kávé- 
házban kezdődött: innen kelt szárnyra a szabad­
ság eszméje, a mely fegyvert adott a magyar 
nemzet kezébe. Mindama lelkesítő szavak, a melyek 
lángra gyújtották az elnyomott nemzetet, itt hang­
zottak el vagy itt Íródtak le először. Áhítattal hall ­
gatjuk e nagy idők egyre kevesbedő tanúit, a mi­
kor arról beszélnek nekünk, mikép készítették elő 
ama nagy napot, a melynek ötvenedik évfordulóját 
most készül megünnepelni a nemzet és a mely a 
12 pont megírásával a Pilvax-kávéházban kez­
dődött.

Hogy nemcsak nekünk van ilyen történelmi 
nevezetességű kávéházunk, azt a »P. L1 « párisi 
tudósítója érdekes czikkben beszéli el. Európa leg­
nevezetesebb és egyszersmind legöregebb kávéháza 
Párisban van és első tulajdonosáról mai napig is 
»Café Procope«-nak hívják. Több mint k é t é v- 
s z á z a d d a l  e z e l ő t t  Gathérine királyné egyik 
elbocsátott inasa, Procope. kis csészékben árulta 
az utczán az akkor Európában még alig ismeri 
vagy legalább is ritka keleti italt. Procope szi- 
cziliai nemes családból származott. Az a kis bolt, 
a melyet Procope később a Faubourg Saint-Ger- 
maine-i piaczon nyitott, volt valószínűleg Paris 
legelső kávéháza. Az akkoriban nagyon liarczias 
francziáknak az nj ital nagyon Ízlelt és igv Procope 
apó csinos összegecskét hagyott fiára, Fraw;ois-ra, 
a ki a »Comédiens du Roi* mellett már najrvobb 
es kényelmesebb helyiséget nyitott. Ez a kávéház 
P)89-ben nyílt meg; a színház szomszédságában 
lévén, nemsokára nemcsak a színészek, hanem az 
irok és költők, valamint az irodalomért, művé­

szetért és szabadságért lelkesülő ifjúság rendes 
találkozó helye lett.

Alapítása után nemsokára a rendőrség fekete 
könyvébe került az uj kávéház, melyet az évek 
során a pamphletisták teljesen lefoglaltak maguk­
nak, suhogtatván szatírájuk ostorát a versailles-i 
udvar felett. A rendőrség házkutatásai napirenden 
voltak. Majd egy eltiltott könyvet kerestek, mely­
nek egy-egy példányát a »Gafé Procope--bán bi­
zonyosan megtaláltak, majd egy szatirikus költe­
mény kéziratát, a mely felett egész Páris mulatott, 
csak az nem, a kiről szólt az ének. Itt csinálták 
az erkölcstelen N1V. Lajos és XV. Lajos és ked­
veseik ellen a Icgnaturalisztikusabb epigrammokat, 
Fraii9ois Procope fiának, a ki orvos volt, már meg 
kellett szökni Saint-Evreinont-al Angliába.

E kávéházból szórták széjjel Saint-Evremont 
és Píron szellemük sziporkáit. Itt jelentek meg 
később Voltaire és Rousseau Jean Jacques. tisz­
telőik által mint fejedelmek üdvözölve. Rt fordul­
tak meg Diderot és d’Aleinbert, Gondorcet és 
Mai mon!cl, a legtöbb encyelopedista és a franczia 
forradalom leghíresebb alakjai. Itt látták még 
Musset Alfredot és Sand George-ot és a franczia 
irodalom egyéb nagy alakjait, nem is szólva a 
politikai nagyságokról, Bemer, Jules Favre és 
Gambettáról. Szóval két évszázad nagy emberei 
rendes vendégei voltak e kávéháznak.

Számtalan monda és adoma is fűződik törté­
netéhez. Midőn Voltaire az »Iréné* első előadása 
után az »oro>zlanbarlang«-ba lépett (igy nevezte 
ő Procope házát), Píron, a nagy franczia költő 
felugrott helyéből, egy széket dobott Voltaire lábai 
elé és ezt fölemelve, kezét nyújtotta neki: »Egy 
akadály volt mai napig közlünk ; ezentúl ez nem 
létezik. A múzsa kiengesztelt bennünket.* — Eey 
más alkalommal a »Gafé Procope*-bán a bő­
beszédű Saint-Ange mutatta be magát Voltaire- 
nek. mint legnagyobb tisztelőinek egyike. »Urain«,

| monda, »ma Hornért csodálni jöttem Önhöz, hol­
nap Euripidest keresem fel Önben, másszor meg 
Sophoklesl, Tacitust, Luciánust és igy tovább 
• Édes uram*, feleié Voltaire, »nem végezhetné el 
ezen látogatásokat egyszerre?* A »Gafé Pro 
cope«-ban vitatkoztak egymással leghevesebben a 
két nagy zeneköltő, Gluck és Puccini hívei.

A rémuralom korszakában a terroristák ki­
szorították a kávéház törzsvendégeit IIt fészkelte 
be magát a demagógok legdűhösebb klubja, mely­
nek feje a hírhedt Hébert volt. A »Gufé Procope*- 
ból a csőcselék tömjénezése a guillotine dicsőítése 
hangzott ki. A börtönök lakóinak embertelen le­
mészárlását. az úgynevezett szeptemberi gyilkolá­
sokat nagyobbrészt itt készítették elő. Zoppi, a 
kávéház akkori tulajdonosa kénytelen volt. a far­
kasokkal ordítani. Ezen klubnak egy első emeleti 
helyiséget rendezett be, a melyet »nagy emberek 
muzeumá*-nak nevezett el; a bejárainál Murai és 
Danton szobrát állította fel.

A terrorizmus után lassankint visszatértek a 
kávéház törzsvendégei, a kiknek Zoppi nagysza­
bású hírlap- és folyóirat-gyűjteményt rendezeti 
be. () volt különben az első, a ki Parisban olcsó 
gy ü nőies-fa gy Ia 11 oI készite11.

Ptóda Dubuisson alatt a Quartier Latin-beli 
ellenzék fészke lett a kávéház, innen küzdve a 
monarchikus uralom ellen.

És e kávéház ma csak olyan modern kávézó-, 
olvasó- és mulatóhelyiség, mint a milyet Páris­
ban százával találunk. Mindig haladt a korral, 
úszott az árral és ma ugyanazt a modern com- 
fort-ot találjuk itt is, mint másutt, ugyanazon ita­
lokkal traktálják a párisi embert, mint másutt.

Eltekintve azon érdekes történeti adatoktól, a 
melyeket e kávéház múltja szolgáltat, — ha va­
laki a kávéházak fejlődésének történetét akarná 
megírni, ezt a helyiséget kellene neki alapul venni.

a eh. i



lodában, do a thcaházban is minden jobb vendég 
egy külön szobái kap, a hol aztán a tlieát meg 
a hozzávaló süteményt szervírozzák, és igy senki 
sem kénytelen akármilyen társasággal együtt lenni 
és a füstös levegőt belélekzeni, amint az nálunk 
Európában nagyon is szokásos. En Japánban a 
vendéglőben sohasem ittam alkoholt, aminthogy ott 
rendesen csak tlieát isznak tej és czukor nélkül; 
nyáron pedig sokszor meleg vizet is isznak, a 
melynek szomjcsillapitó hatását ott kiválóan ta­
pasztaltam.

Újabb időben Japánban a német sör is nagyon 
kezd terjedni, habár az egész országban egyetlen 
egy pincze sem létezik és igy annak kezelését 
épenséggel nem is értik. Üvegsöröket ugyan majd­
nem minden Japán faluban kapni, do szerencsére 
oly drágán, hogy nagyon kevés japáninak van 
arra való pénze, úgy hogy a sör sokszor évekig 
is az üvegben áll és ez által borzasztó savanyúvá, 
és élvezhetetlené válik.

A japáni ember azt gondolja, hogy a sör az 
európai kultúrához tartozik, és igy nagyon csu- 
dálkozik. ha egy külföldi, kivált egy európai, nem 
sört kivan. Különben is e két német szó „Bier“ 
és „Donnerwetter“ nagyon elterjedt már Japánban 
is, a hol azelőtt ilyen kifejezések nem léteztek; 
mert ha a japán iák pogányok is, de azért intel- 
ligentia és műveltség tekintetében részünkről tel­
jes tisztelet illeti őket. Sőt a mi még ennél is in­
kább megérdemlik a közbecsülésl, az az, hogy 
kiválóan józanok, szorgalmasok és nagyon taka­
rékosak. 2?. S,

A legjobb husclarab.
Hogy hús és hús közt nagy különbség van, 

ez manapság már minden gazdasszony előtt is­
meretes, de hogy az állat testéből nyert egyes 
husrészlctck elkészítése mikép történjék, az bizony 
sokak előtt még ismeretlen.

Hogy mily nagy szakismeret kell az egyes hus- 
részlelek elkészítéséhez, mutatja különben az is, 
hogy egy fél kiló nem hízott állat busában 2981 , 
gramm víz, 154 gramm izomhus, 401 /a gramm 
zsiradék és 7 gramm só foglaltatik, mig ellenben 
egy tel kiló jól hízott állat húsában 195 gramm 
víz, 178 gramm izomhus, 110‘/a gramm zsiradék 
es 7*/o gramm só van, és igy persze az iz és 
lápérték közt is nagy az arány; ne is sajnáljuk 
sohasem a hízott állat húsáért többet fizetni, mert 
ha a nem hízotté olcsóbb is, do bizony száraz és 
kemény is az, és éppenséggel semmi tápértékkel 
nem bír, még ha akármilyen jól készítik is azt el.

A hús elkészítésénél első sorban is tudnunk 
kell, és erre különös nagy gond fektetendő, hogy 
minden állatnak, már természetétől fogva, egyes 
inyenczfalalai vannak, a melyeket egy szakértő 
kiváló nagyra becsül, de azok elkészítésére különös 
nagy gondol is kell hogy fordítson. A vágómarha 
húsának elkészítésénél első sorban is szem előtt 
kell tartani, hogy egy jól hízott 3—5 éves állat 
húsának megfőzése vagy sütése kevesebb időt igé­
nyel, mint egy nem hízotté; valamint azt is tudni 
kell. hogy a hátsó rész más elkészítési módot igé­
nyel, mint az előrész.

Mint ízletes pecsenye az összes husnemek fö­
lött mindég diadalt fog aratni a felsár- és a vese- 
pecsenye, es a hát, persze csak úgy, ha kellőképen 
és kellő ideig készítik azt el.

Öregen levágott, erősen megveregetett marhá­
nak húsát nem szabad azonnal forró zsírral le­
önteni, hanem előbb azt nehány perczig vízgőz 
fölé kell tartani, hogy az abban lövő husszálkák 
előbb jól megpuhuljanak, mert az azonnali forró 
zsírral való leöntés csak azt eredményezi, hogy a 
húsban levő fehérnye megkeményedik és ha a hús 
kívülről meg is sül, de belül bizony nyers ma­
rad az.

Nagyon vigyázni kell a fiatal borjúhús elké­
szítésénél, a mely még a vágómarha húsának el­
készítésénél is nagyobb gondot igényel, de jó el­
készítése által aztán valóságos luxus-étellé válik 
az. Igy pl. egy lejen nevelt, 10-12  hetes borjú­
nak hófehér hála ott, már a hol épen a lejen 
való nevelés semmi nehézségbe nem ütközik, mint 
pl. Hamburg, Holstein és Angolországban is, olt 
egy finomabb konyhából sem szabad annak hiány- 
zani. mint ahogy az nem is hiányzik.

A nyers örühusnak szép pirosnak kell lenni 
es egy 2 3 éves firütöl kell származnia, hogy 
nevéhez méltóan jó legyen, de ezen állatnak liusa 
leginkább csak késő nyáron mondható finomnak.

I'.gy. a művészet szabályai szerint elkészített 
fehér nrnezombot sem hagyhatunk említés nélkül 
a mely ngy készül, hogy a hnst előbb egy, kő- 
menymaggal, hagymával és sóval gazdagon fűsze­
rezett forró vízben hagyjuk előbb lassan hozni, 
egy negyedórát számítva egy font húsra (7 font 
linsra 1 gramm köménymag, 50 gramm hagynia 
es 50 gramm só), s ezen ürüczömb az ő szép 
rózsaszínű husiival aztán gomba- vagy kapor- 
mntlassnl feltalálva, sok kedvelőkre fog akadni.

A baranyhus szopsogot leölése után körül­
belül 2 3 nap múlva — előbb emelni kell ugyan 
nem nagyon forró, do mégis hosszabb hőfok ál- 
al, s hogy ezáltal jó lágy és Ízletes legyen A 

óaranynak az elónegyede a legfinomabb részének

mondható, a mely igen kedvelt étel, kivált savanyu 
lé hozzáadása által, mely néki valóságos pikáns 
ízt kölcsönöz. Ily savanyu pikáns lé igen ajánla­
tos a fiatal malacznál is, amelyet igen sok helyen 
savanyu kelkáposzta hozzáadása által is szeret­
nek még kiegészíteni.

A malacz — melynek 2 — 3 hetesnek kell lenni, 
rendesen egészében kerül az asztalra, de igen sok­
szor megtöltve is lesz, jónak és finom Ízletes­
nek azonban akkor mondható, ha szép sárgásbarnára 
van megsütve. A kis malacz jó ízletes pecsenyét 
szolgáltat lég inkább a hát és az oldala által, a 
mely — ha előbb még sósvizben állni vagy pörkölni 
hagyjuk — kiváló finomnak mondható. k . li.

Jour-Fix.
A „Budapesti Kávésiparlórsulat* tagjai 

legközelebbi társasvacsorája február hó 4-én 
esle '/,8 órakor Eh mai i n  Pál (Melropole 
szálloda) éttermében, VII. kor., Kerepesi-ut 
58. szám lesz megtartva.

Kávéházak járdafoglalása. Értesiljük a 
kávésipartársulat t. tagjait, hogy a járda­
foglalás iránti kérvények január havában 
nyújtandók be. Az erre vonatkozó felvilá­
gosítás- és útbaigazítással szívesen szolgát 
az iparlársulat I. hígjainak naponta délután 
4—C óra között az iparlársulat helyiségében 
(IV. kér., zöldfa-uteza 14. sz., I. em. 3.)

az  elnökség .

Fontos uj találmány
a több államban szab.

„Kártyajáték siámjtkí-tátla1
12 ' cin. nagyságban, igen 
csinos kiállításban, mely min­
den játékasztalunk díszét ké­
pezi. A játékosok első tekin­
tetre fölismerik annak igen 
praktikus és natrvfontosságu 

ninden 
ujjunk 
vnbbít- 

egyik 
mellett

voltát. A s;'.ámköríi•Kön i
fáradság nélkül. az
egyetlen nvomásá váltó
hatók a mutatói< az
számtól a másikig. E
a mutató minden tov,
után konc•anást luillat,
a játékost lkunk a ballá
is lehetnégos ogymást

De <eltek! nt ve a______ __ hogy a kártyajátszék különösen a
„Tartl“- és „l*i«iuette‘ játékok alkalmával igon nagy örömmel 
használják a számjelzü táblákat a hosszadalmas irkálás helyett, 
— nagy használhatóságukat különösen a kávés, vendéglős és 
kasz.nós urak magasztalják, mert a számjelzü táblák haszná­
lata mellett megszűnt az örökös ki éta- és szivacsbeszerzés, 
valamint a gyors romlásnak alávetett panir- és palatáblák vásár­
lása, de legkülönösebben a:i ezek kezelésével és használatával 
járó piszkolás, kézmosás stb.

Mindezen kívül még az a jó tulajdonságuk is van a szám- 
jelző tábláknak, hogy romlásnak egyáltalán nincsenek alávetve, 
minthogy erős fémből készülnek és minden alkatrészük a leg­
nagyobb gonddal állitatik elő; úgy, hogy évek során át leg­
csekélyebb javítás nélkül használhatók. Megjegyzendő egyben 
az is, hogy az egyes alkatrészek, mint a mutatók stb. is folyton 
kaphatók, melyek bárki által könnyű szerrel kicserélhetők.

Egy pár kártyajátók-számjelző tábla
gggT" á r a  3  f o r in t ,  ~P§

használati utasítással együtt. Csomagolás külön 10'kr.
Megrendelések a pénz előlegos beküldése vagy utánvét 

mellett eszközöltetnek.
Wítfiv letu án  a sz. kártyajáták-számjelzö táblalll iy  Jf tú l  V (111 feltalálója és kizárólagos elárusítója

BUDAPEST, VII., Csömöri-ut 69. sz.
F ő ra k tá r: KERTÉSZ TÓDOR urnái Budapest, Kristóf-tér.

To r m a
kiváló gonddal termelt, nemes édeses 
i/.ü, mely a budapesti, szentpétervári, 
hamburgi stb. kiállításokon kitünteté­
sekkel lelt díjazva, nagy mennyiség­

ben kapható.

E xtra  minőségűnek kilója 35 k r , szála 75—100 
deka. — I-ső osztályúnak kilója 30 kr.. szála 
50 55 deka. — Il-ik osztályúnak kilója 25 kr.,

szála 30 35 kr.
A megrendelés legkevesebb 5 kilónyi lehet, mázsa 
számra történő megrendelésnél a küldemény csomagolása 
és vasúti szállítása díjm entesen eszközöltetik, szállít­
ható télen át, nagyobb hidegben is. M egrendelési czim :

b í r ó  p á l  k e rté sz e te  D g I I P B C Z B I I .

Dle Buchbinderei mit Maschlnenbetrleb

Leopold N eom ann]i B U D A P E S T .  V I I I .  
Mu/.oum-körut 10. Jigl 

| fnlmzirt seil Jahron nls Specialitllt 
KafTeelmus-Mappen, Speisokarten 

Decken und Rohrzeltungshalter aus 
dem hősien Matériái.

Qcdlegeno A rb e lt — P rom p to  lie fo r u n g  — P ro ip e c te  zu D ionsien

i h
i ?

Café-Restaurant
in Neusatz

zu verkaufen.
Wegen anhallender Krankheil meiner 

Frau verkaufe ich soforl meine gut gehende 
Café-Restauration mit vollsliindigem Inven- 
tar urn fi. 8000.—. — Contrakt noch drei 
Jahre, kann eventuell verliingert werden. — 
Zins pr. Jahr fi. 1400. — . — Alles Náhere
schriftiich an Josef Huck zum „Já0erhorn“ 
in Neusatz.

CSÁKY ÁRJUK Budapesten
Yl. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéházzal szemben).

T f  1 4- l i  r y f r ; p f v A  •  ,885> évben a budapesti o rszágos k iá llí tá s o n . A i l U U t C l / V C  .  | 889. évben a p á r is i v ilá g k iá llítá s o n .

szakács, pék, ezukrász, hentes stb. szám ára
Kabátok zsinórvelezböl frt 150, 2. 2.50 
Kabátok piquée-velezböl frt 2, 2.50, 3. 
Kabátok C8invat- v. satinból frt 1.25, 1.50 

2. 2.50.
Szakacs-nadrágok (pantalon), pamut-kamm- 

gnrnból, kék, fehér csíkos, 2.50—3 frtig. 
Szakács-kötények, fehér, erős szalu creton- 

ból. kr 40. 50, 60.
Szakács-kötények, fehér, erős szalu vászon­

ból. kr. 60, 80. 100.
Szakács-sapkák, különféle alakban, kr. 25 

3 \ 35, 40.
■ 9 “ Ezen fehérnemű ezégemnek külön spe 
cziálltása és a legtöbb uraság szállodák és 
konyhák bálatalam szá IIittatik.

U j Bíllárd-krétatartó. Uj

,6rak,Ar
N E U M A N N  J Ó Z S E F

Budai est, V., Nagykorona-utcza 15.
Prospektus Ingyen és bérmentve. Viszontolárus tókrak árengedmény.

Cs és kir.

nagy arany érem
Cs. és kir.

nagy arany érem

BCJfí'ŰLEE SAiMBOB
m ü k éses  m e s te r

ItmlnpoNt, VII.. kiníly-ufcza szám
ajánlja a vendéglős és szállodatulajdonos 
uraknak dús választékú raktárát mindennemű

konyhakések-, transchirozö-, 
szalámi- és sonka-késekben.

Továbbá mészárosok és hentesek részére 
mindenfaju

kést, fenöket és vágófejszéket.
Az összes nálam vásárolt tárgyakat a leg- 
jutányosabban számítom és a legjobb minő­

ségért kezeskedem.
Bárminő javítást legjobDan és leajuianyosabPan eszKSUOk.

G i n d e r t  I s t v á n
jégszekrény, hűtő- és 
fagyasztó-készülékek,
puhafa bútor, konyha és 
h áztartás i eszközök gyára

Budapest, VI., Klapka-u. 5
l i n k lá r  :

VI., Teréz-körut 8.



S z t .- M a r g i t s z i g e t i
ÜDITÜVIZ

a l e g k i v á l ó b b  és l e g o l c s ó b b  
ásványos savanyuviz

és

egészség-ápoló ital.
Kitűnő eredménynyel használtunk : fj

|  Köszvény-, gyomor- és bélbajoknál, garat-, 
gége-, tüdő- és hólyaghurutnál.

|  Kapható: Legtöbb gyógyszertárban , ásvány- f  
£  víz-, ftiszerkereskedósben és veuclóglőben. | |

V Ö lí A K T Á li :
Í WERNER ADOLF-nál  |

(FRUM ISTVÁN UTÓDA)

Budapest. II., Batthyány-utcza 3. sz. I
Telefon 90-97. §

I Föherczegi SzL-Margitszlgeti felügyelőség, |

BOROSS TE S TV E R E K
• "> » 1 ill m $
VW B M M J  .

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

Részit magyar királyi szabadalmazott

Acetylen-fejlesztőket,
berendez magánlakásokat, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza­
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petróleum-világítás.
H aris-b azá ri üzletünkben  m eg te k in th e tő  ege’sz  nap.

Acetylen-fejlesztök raktáron vannak és beren­
dezések azonnal eszközölhetők.

Legjobb m inőségű
alpacca- és china-ezüstarukat

ajánl

H E R R M A N N  J . E .
cs. és kir. udv. és oszr. érczáru gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

Evőeszközök, bors- és só­
tartók , leveses - csészék, 
eczet- és olaj-állványok, 
kenyérkosarak, tálczák, 

serpenyők, kancsók, 
asztaldíszek, gyertyatar­
tók, állóvillárok stb. stb.

Teljes berendezések szállodák, vendéglők 
és káwéházak számára.

16 nagy  k itü n te té s  a  legnagyobb k iá llítá so k tó l.
A lapittatott 1819. évben.

NIEMEYZ GYULA
törvényszéklleg bejegyzett

üzletek a d á s  és v e v é s i  ügynöksége
közvetít szálloda, kávéház és vendéglői 

üzleteket a főváros és vidéken.

I r o d a : B udapest, V ili., Rökk S z ilá rd -u tcza  18.
T elefon  58 35.

Meybizások lelkiism eretesen, pontosan és a  tcy- 
nayyokb titoktartás m ellett f/j/orsan telj csittéinek

Bérbeadó nagy vendéglő.
Az esztergomi helyi gőzhajó részv.- 

tá rsu la t a Bndapest-bécsi vasúti fővonal és 
a Duna mentén fekvő,

Kovács pataki nyaraló telepén levő

nagy vendéglőjét
1 esetleg 3 évre

bérbeadni szándékozik.
A vendéglő a vasúti és a csavargőzös 

állomással szemben egy kissé errielkedetlebb 
ponton, kellemes, árnyas, 100 éves fákkal 
körülvett, nagy leraszszal ellátott fenséges 
kilátással bíró helyen fekszik.

A főépületben van egy nagyobbszabásu 
étterem, 1 olvasó- és billiard-szoba, valamint 
a középen egy óriási nyitott lánczterem, na­
gyobb számú kiránduló közönség befoga­
dására. Mindezen helyiségek kellőleg be van­
nak bútorozva. Közvetlen a főépület mögött 
van a mérőhelyiség, I boros és külön L 
sörös pinczével, mely egy nagy, már megtöl­
tött jégveremmel összekötve, nagyobb mérvű 
sörfogyasztásra való tekintettel czélszerüen 
van berendezve. Továbbá egy külön épület­
ben van a vendéglős lakása: 2 szoba, t 
konyha és 1 souterrain éléskamrával, vala­
mint a parkban 1 díszes kuglizóval.

Végre megjegyeztetik, hogy a vendéglő 
szomszédságában ez idő szerint épülő félben 
van egy emeletes 40 szobás nyaraló-szál­
loda, valamint néhány privát villa, melyek­
nek leendő lakói nagyobbrészt a vendéglőre 
lesznek utalva, úgy hogy előreláthatólag már 
az idén is a lehelő legélénkebb üzleti saison 
várható.

Kellő óvadékkal ellátott, jó hirnevü és 
elég routinnal biró vendéglősök, esetleg fő- 
pinezérek felszólittatnak, hogy komoly aján­
lataikat a fentebbi társulat igazgatóságához 
Esztergomba küldeni szíveskedjenek, ahol 
is a közelebbi feltételekre nézve bármikor 
felvilágosítást nyerhetnek.

Az i(jaz{jatősáfj.
T iraéiu tM  u < >■»▼**■ utujUtIi i  m h a l

ÁGNES
J A r v á a  jr íá «J4n p r A a c n a tlv  cjr*ffjrai«ra«k  

b izo n y u l"

Szét­
küldés* Édes.khty L.1

K a p h a t ó  m i n d e n ü t t .

WT* GYUFA
Kávés és Vendéglős araknak

ajánlom
S véd  gyufáimat legjobb minőségű gyártmányút 
100 skatulya I. sz. 4 5  kr, II. sz. 5 0  kr, 111. sz. 55  kr. 
V örös fejű legjobb minőségű szélben is égő 

100 skatulya 4 5  kr., I. sz. 5 0  kr.,
továbbá a legkedveltebb rcczézett kén és kén nélküli gyufá­
kat. valamint saját gyánnányu fogvályok lapos, gömbölyű, 

kemény és puha fából, a legolcsóbb árban, csakis

Deutsch M árkusnál 5 « S «  £  ! ; £
" |C -?C -?C - f c  -?C ~|C “ |C ->Í'C -?C ~>)<

U tánzások és h a m is ítá s o k  elkerülése végett 
kérjük a. t. ez. fogyasztó közönséget mindig

dugaszbabeleégetve
r _ M  czlmkéje kékN'eptun- védjegygyel van ellátva

Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.

K R O N D O R F I
s z ó n s a v t a r t a l m u  s a v a n y u v i z  

a bor vegyítésére
l e g j o b b a n  a  1 k  a l  m  a  s .

A bort nem festi feketére!
A bornak kellemes pezsgöizt kölcsönöz.

Budapesti raktár :
V. kerület, Zoltán-utcza 10. szám .

Főképviselő a m agyar korona te rü le tén : 
S c h n e id e r  S z ig fr ie d .

_\l/_ -Ói- ~0~ -Ó- -ió— -D— -Ó— -Ó- —Ó— >0— ~0~ ̂ ó— -Ó— -Ó-  -Ó-

A
mű-esztergályos

kávéházi eszközök raktára
-s - é s  j a v i t ó - m ü h e l y e .  -s -

Bndapcst, VI., nagymező-uteza i).
T ekegolyók pontosan  és ju tá n y o sá n  e sz te rg á lta tn a k .

Használt golyók és dákók olcsón m indig raktáron. 

Csorba golyók magas áron vétetnek és becseréltetnek.

SEC
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BRAUN
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SEC
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>

2
O

versenyez nemcsuk a nuzai, ue valamennyi külföldi 
pezsgögyártmánynynl is.

G y á r : Központi iroda :
Yelencze (Fehérmegye). Budapest, Vili., Ollöl-ut 60.

Kapható csakis előkelő fűszer- és csemegeüzlelekbon



csíz
Jod-Brom-fürdő

vendéglője kibérelhető
egy vagy több évre.

Feltételek megtudhatók az igazgatóságnál Csíz posta Rimaszécs,

V
bevásár/a-s /

^  r Opr
franczia  és tiro li

almák és körtékben,
franczia dió, narancs, czitrom, mandarini, 

Malaga-szőlő, datolya, 
mogyoró ii la princesse, mogyorómagok, 

szultánfüge, szultánkenyér, 
i v í s s  karfiol, nürnbergi torma,

Hiirgu ételhagyma és foghagyma úgymint 
főzelék us hal

konservekben.
K im erítő  á r jegyzékek  in g y en  és be rm en tv e

Lenz testvérek, Budapest,
P e t ő f l - t é r  4 .

CHRISTOFLE í Cie.
cs. és kir. u d v a r i  szállítók, 

legm agasabb  kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.
Magyarországi főraktár

W A D L S T E IN E R  F . ,é i
üveg-, porczellán-, fayence- és m ajolikaáruk

gyri rakt r bán
B X J D Ü P E S T E 1 T

IV. k.er., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o f  1 6  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál ........
12 villa..........................
12 kés .......................
12 kávéskanál..............
12 csemege-kés ..........
12 csemege-villa
12 csemege-kanál .....
1 leves-mérő ................
1 tej-mérő .....  ..........
1 fő/.elekes-kanal ......
1 kompotos kanál ........

0.50
0.50

8 50 
5.
5.1

15.
6.30
8.20
í.
8.50

1 máriás-mérő ....
1 czukorpor-kanái .. 
I halas-készlet
4 palaczkalj .........
1 m ustártartó.........
1 kettős sótarló...
1 saláta-készlet ...
1 felvágó-készlet
1 czukor-fogó.........
1 eczet-olajállvány 
t kabarett-villa ...

... 8.50 

... 8.50 

... 9.— 
s 60 

... 5.50 

... 2 25 
. . .  6 —  

... 7.50 
1.75 

... 15.— 

... 1.50

Borhegyi f.
ezelőtt Lápossy F. és társa

paldseittt ta, jogi, likőr, gogus, m is tea
főraktára

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (1 laas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognacot és likőröket gyri rákon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki m egrendelések  gyorsan es pontosan teljesittetnek.
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legújabb gyártmánya
Budapest, IV., régi posta-utcza 10. szm

Bécs, IX.. Liclitensteinstrass 22,24
P r á g a ,  H e u w e g p l a t z  N r . 2 7  n e u .

Újonnan berendezett teljes és gazdag választékú raktár 
mindéi inéin ti üvegárukban

vendégek, bánit ti lugíiHat résiére.
Kaphatók úgy saját raktárainkban, mint minden elő­

kelőbb üvegkereskedésekben helyben és vidéken.

jÚrjegíjzékek ingyen és bérmentve.
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llapitva 1825 ._ _  -£ - J ~  |_ |  1 j — ^  A lapítva 1825

^ ° &  .. ’ . ‘ . ° % kr  pc :oc| o bo c p i n e r e s z e le  k t

ajánlja elismert kitűnő minőségű pezsgőit különösen

GENTRY CLUB
márkáját,

mint a budapesti országos kaszinó pezsgőjét.
Raktár és vezérképviselőség-: ÖRLEY GÉZA BÚDAPEST

JÜ0 -  Tfilefon 59 - 74 . - M i  VIII., B aross-utcza 111.
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Hirmantl Ferencz érczáru-gyára
Budapest, VII., Csányi-utcza 9. sz.

3  3ra.i t

=  sörkimérő-készülékeket z
légnyomással és szabad, léghűtővel. 

Elvállal regi készülékek a ta lak iiasa l.
IT a g y  v á la sz té k

b or- é s  sö r -c sa p o k b a n .
valam int m indennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschaok-Apparate
mittelst L n f td r n c k  

mit p a t e n t i r t e m  B i e r k ü h l e r .
Obernimmt die Untánderung a lté r Apparate.

HuoUuljl
in liléin- und üMitpUu'u,

fomif nlTi't (Vinünniifii 5'iimpoii.
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£efkovits  testvérek
t e ls e -  é s  d .álsó-g'jT-árosols:

BUDAPEST, VI., Király-utcza 3 6 . szám.
Ajánljuk különleges gyártmányainkat, úgymint: két márványlappal felszerelt fordítható teke­
asztalainkat karambol- és bábjátékra szabályozva a legbiztosabb és legkönnyebb zárókészü­
lékkel. Gyártunk továbbá : stabil karambol és báb (kégli) teke-asztalokat, dákókal, franezia 
módszer szerint, elefántcsont-labdákat és minden e szakba vágó munkákat. Elvállalunk teljes 
kávóház-berendezéseket a legdíszesebb stylszerü kivitelben úgy saját mint adott rajzok szerint.
'l'rkrasz tulok álh azása 
valódi Ta/f/r - /tosztóva/ 
a lef/jutáni/osabban trl- 

jesHtetuck.

Régi teke-asztalok leg­
jobb kivitelben, valamint 
dákók és elefántcsont­
labdák készíttetnek v. 
újakra kicseréltetnek.

Az ezredéves kiállításon
a kiállítási

nagy éremmel kitüntetve.
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